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BBEJIEHUE

HucuuruimHa «OCHOBBI TEOPUU IIEPBOTO MHOCTPAHHOIO SI3bIKa» BXOJAUT B BAPHATUBHYIO
yacTh 0oka «/ucuummunel (Mmoxynu)» OITOII, uro npeanonaraet GopMUpOBaHKE Y CTYACH-
TOB NMPO(ECCUOHANBHBIX 3HAHUM M KOMIETEHIUI B paMKax BbIOpaHHOI'O 00pa30BaTENIbLHOTO
HalpaBJIeHUs, CHOCOOCTBYIOUIMX OpraHU3alluid MEXKYJIbTYPHOTO OOIIEHUS B PA3JIMYHBIX
npodeccuonanbHbIX chepax. Kypc usyqaercs B 4 u 5 cemectpax. OH paccuntan Ha 58 4acoB
JEKUMOHHBIX 3aHATUH, 34 Yaca NPaKTUYECKUX 3aHATUH U MpeaycMaTpuBaeT 88 4acoB camo-
cToaTenbHOU paboThl. TpynoemkocTs gaHHOM nucuuiuivHbl coctasiger 7 3ET (252 uaca),
dhopmMamMu MPOMEKYTOUYHOTO KOHTPOJIS SIBIIIOTCS IK3aMEHBI (B 4 U 5 cemecTpax).

K ucxonusiM TpeGoBaHUAM, HEOOXOAUMBIM JJIsl U3YYEHHs AUCUUILIUHBI «OCHOBBI TEO-
pUM IEPBOTO MHOCTPAHHOIO S3bIKa», OTHOCATCA 3HAHUS, YMEHUS M BUIbl JIEATEIBHOCTH,
c(OpMHPOBAHHBIE B MPOLECCE U3YUEHUS NUCLUILINH: «J{peBHUE A3bIKU U KYJIbTYpbI», «Oc-
HOBBI SI3bIKO3HaHUY, «IIpakTHuecKuil Kypc HHOCTPAHHOTO s3bIKay, «[IpakTukyMm 1o GoHeTH-
Ke», «[IpakTHKyM MO rpaMMaTHKe.

[TonydenHble B mpouecce 00y4eHHs] 3HAHUS TOJKHBI MCIIOJIb30BaThCS MPU AalIbHEHIIIEM
U3y4eHUH aucuuiinH, npenycMmorpeHHbix OIIOIl («IIpakTuueckuii Kypc MmepBOro HHO-
CTPaHHOTO s3bIKa», «[IpakTHyeckuil Kypc BTOPOro HHOCTPAHHOIO sI3bIKay, «BBeneHue B Teo-
PHIO MEXKYJIBTYPHONH KOMMYHHUKaUMu», « Teopus nepeBojay), a TakxKe /Ui BBIIOJHEHUS BbI-
MYCKHOM KBaJM(UKAITMOHHON PabOTHI.

Ienbto ocBoeHUsT yueOHON TUCHMITIMHBI «OCHOBBI TEOPHH MEPBOTO MHOCTPAHHOTO SI3bI-
Ka» SBJISIETCS NMPUOOPETECHHE TEOPETUYECKUX 3HAHUM O JIEKCMYECKOM M IpaMMaTHYeCKOM
CTPO€ COBPEMEHHOT'O aHIJIMHACKOTO SI3bIKA KaK CUCTEMBI, B3aMMOCBA3aHHOM ¢ IpyruMu obia-
CTSIMU f3bIKa, B COOTBETCTBUU C COBPEMEHHBIM COCTOSIHUEM JIMHTBUCTUYECKHUX 3HAHUI; (op-
MHUPOBAaHNE YMEHHH BBISBICHUS OTIUUYUTEIBHBIX YEPT COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO SI3bIKa Ha
BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHSX B IMPOIIECCE OCYIIECTBIECHUS IEPEBOAUECKOM 1€ATEIbHOCTH.

N3ydyenne mucuuminHbl «OCHOBBI TEOPHHM IMEPBOTO HMHOCTPAHHOIO S3bIKa» IMPU3BAHO
00ecreynTh MOBBIIIEHUE YPOBHS Y4eOHOH aBTOHOMHH, CHOCOOHOCTH K caM00Opa30OBaHUIO,
pa3sBUTHE KOTHUTHBHBIX U HCCIEI0BATEIbCKUX YMEHHI, a Takke odopmiieHue Gpuioaoruye-
CKOH KYJIBTYpBI CTYJ€HTOB.



OIMMCAHUE CEMUHAPCKHWX 3AHATHI

CEMMHAPCKOE 3AHSTUE 1
(pa3men «McTopust aHTITMHUCKOTO SI3BIKA»)
2 qaca

MPOUCXOKJIEHUE AHTJIMCKOT O SI3bIKA 1 UICTOPUYECKHAE U3MEHEHU S ETO CTPOS
Il.1aH ceMUHAPCKOT0 3aHATHSA
Bonpocul onsa camokonmponsa u oécyrzcoenusn

|. [IpoucxosxieHne aHIITMHCKOTO SI3bIKA.
1. HazoBuTe 1 NpOKOMMEHTHPYHTE BayKHEHIINE JaThl B UCTOPUM AHTJIMICKOIO sI3bIKA:
— IIEPBOE U3BECTHE O bpUTAaHCKHUX OCTPOBAX;
— MOIBITKY 3aBOeBaHus bpurannu pumisiHamu Bo riase ¢ 0. [e3apewm;
— KOJIOHM3auusl bputanuu pumiisiHaMu;
— 3aBoeBaHue bpuTaHnu repMaHCKUMHU IJIEMEHAaMU (QHTJIaMM, CaKCaMH, I0TaMu);
— Ha0eru CKaHAMHaBOB;
— 3aBOeBaHNe AHITIMM HOpMaHHaMu (OuTBa rpu ["acTunrce).
2. IToueMy OCHOBOW JTUTEPATypHOT'O aHTITMICKOTO SI3bIKA CTAJl JIOHTOHCKHHA JHATICKT?
3. Korna 3akoHuniocs GopMHpOBaHUE aHIVIMHCKOTO A3bIKA KaK HAIIMOHAJILHOTO?
4. Kak MoxHO 00bsicHuTh yTBepxkaeHue “The English language arrived in Britain on the
point of a sword”?
5. Ilouemy u3BectHbiil ucatens . Jlepo xapakTepuzoBasl aHTTUICKHMA sI3bIK Kak “RoO-
man — Saxon — Danish — Norman — English”?

[1. OcHOBHBIE TalbI B HCTOPUH PA3BUTHUS AaHTIUHCKOTO SI3bIKA.

1. BepHo nu yTBepK/IeHUE «B UCTOPUHU PA3BUTHUA S3bIKA 3a MEpUOAAMU OYpPHBIX U 00-
HIMPHBIX U3MEHEHU MOTYT CJI€A0BaTh NEPUOIbl OTHOCUTEIBHOTO CTIOKOUCTBUS»?

2. Kakue acmekThl MPUHUMAIOT BO BHHUMAHHE HCCJICIOBATEIH, pa3Jeiisisi UCTOPUIO aH-
TJIMHACKOTO s13bIKa Ha XpoHoJorndeckue nepuoasl (b.A. Unsum, U.I1. Banosa, JI.I1. YaxosH,
T.A. Pacropryesa, H. Sweet)?

3. HazoBuTe XpOHOJOTHYECKUE PAMKH OCHOBHBIX ATAllOB B MUCTOPUH PA3BUTHS aHTJIHI-

CKOTO SI3bIKa U OXapaKTEpU3YHTE UX.



4. [ToueMy wuCClIEeOBATEIN PACXOIATCA B ONPEJCICHUHM Havalla JPEBHEAHTJIMHCKOIO
(aHT710-CaKCOHCKOTO) neproa’?

5. Kak xapakTepu3oBaJl OCHOBHBIC J3Talbl B HMCTOPUU PAa3BUTHS AHTJIMHCKOIO S3bIKa
I'. Cur?

I11. McToprueckue n3MeHeHHs! (POHETHIECKOTO CTPOS aHTJTMHCKOTO S3bIKA.

1. Yro npencraiisiin coboit poHeTHUECKHIA CTPO APEBHEAHTIIMHCKOTO SI3bIKA?

2. HazoBuTe OCHOBHBIE (DOHETHYECKHE MPOLECCH IPEBHEAHIIMICKOro Mepruosia U Mpu-
BeUTE MPpUMeEpBL. YTO 0OBETUHSIET 3TH TPOLECCHI?

3. Ha3oBuTe OCHOBHbBIE (POHETHUECKUE MPOLIECCHI CPEHEAHTIIUICKOrO Meproia U npuBe-
JIUTE IPUMEPHI.

4. B yem cytb «Benukoro casura riacHeix»? [IpuBeaute npuMepsl M3BMEHEHUS BOKAJIU-
YECKOI CHCTEeMbI aHTTIMICKOrO A3bIKa B pe3yJIbTaTe 3TOr0 CABUIA.

5. KakoBbl XxpoHonoruueckue paMku «Beaukoro ciBura riacHbIX» U KaKoe BIMSIHHE OH
OKa3aJl Ha aHTJIMICKUN A3BIK?

IV. UcTopuyeckue n3MeHEeHUsI TpaMMaTHUECKOI0 CTPOsI aHTJIMICKOTO 3bIKA.

1. Kakue u3MeHeHUs MpeTeprend rpaMMaTHYeCKue KaTeropuu pojia, Yuclia U majexa
CYILIECTBUTENILHOTO B X0/1€ HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUS aHTJIUICKOTO SI3bIKa?

2. Kakue m3MeHeHHus MpeTeprieNd rpaMMaThyecKue KaTeropuM riiaroia (Bpems, JUIO,
YHCII0, BUJI, HAKJIOHEHHE, 3aJI0T) B X0J1€ HICTOPUYECKOT0 Pa3BUTHI aHTJIUICKOrO s3bIKa?

3. CpaBHHTE MOP(HOIOTHUECKUE KIACCHl M HETMYHBIE (POPMBI TTIAr0JIOB B IPEBHEAHTIIHIA-
CKOM U HOBOAHTIJIMHCKOM SI3bIKaX.

4. Kakue u3MeHeHHs MpeTeprieny rpaMMaTHyecKue KaTeropuu IpuiaratenbHoro (pos,
YHCII0, MAJEK, CTETIEHN CPABHEHMS) B XOJI€ HCTOPUUYECKOTO PA3BUTHSI aHIVIMHCKOTO SA3bIKa?

5. Kakue u3meHeHus Mpou30LUIM B pa3psijie TMUHBIX MECTOUMEHU?

6. Kak u3MeHMIICS B LIEIIOM CTPOI aHTJIMHCKOTO sI3bIKa?

V. O011as XxapakTepucTUKa CTPYKTYPbI aHTJIUICKOTO SI3bIKa

1. K xakoMy TUITy SI3BIKOB B COOTBETCTBHH ¢ MOP(OJIOTHUECKON (THIIOJIOTHYECKOI) Ki1ac-
cu(UKaIel OTHOCUTCS COBPEMEHHBIN aHTTTUICKHIA A3BIK U ToueMy?

2. HazoBuTe TpW3HAKK aHATUTH3Ma B COBPEMEHHOM AHTJIMICKOM SI3bIKE M TPUBEIUTE
IPUMEPBL.

3. KakoBo moJyioxeHne aHTJIMICKOTO S3bIKa B T€HeaJIornuecKo kiaccudukanun?



4. KakoBBbI OTJIMYUTEIbHBIE 0COOCHHOCTH T'€PMAHCKHX S3bIKOB, BBIACISIONINE UX CPEIH
JPYTUX UHI0EBPOIECHCKUX?

Ilpakmuueckue 3a0anusn

|. CocTaBbT€ CUHOHUMHUYECKHUE PSABI U3 2 WK 3 CIIOB Pa3HOrO IMPOUCXOKICHMUS:

Native English French borrowings Latin borrowings
1. guts 1. flame 1. lassitude
2. ask 2. sacred 2. felicity
3. fire 3. courage 3. ascend
4. house 4. attire 4. conflagration
5. kingly 5. mount 5. consecrated
6. weariness 6. mansion 6. interrogate
7. rise 7. question 7. regal
8. happiness 8. royal
9. holy

10. clothes

Il. Kakue (1)OHCTI/I‘-ICCKI/I6 MMpoHeCChl MPOU3OILIN B CJICAYHOIIUX CJIOBAX!

OE (Old English) ME (Middle English) NE (New English)
feor far far
steorra sterre star
heorte herte heart
leornian lernen learn

bubnuoepaguuecxuii cnucox

1. AxwmanoBa, O.C. CnoBapp junrBuctuueckux tepmuHoB / O.C. AxmaHoBa. — M.: CoBeTckasi 3H-
nukironeaus, 2013 (2007). — 608 c.

2. NBanosa, N.E. Vcropust aHTIHICKOTO S3bIKa B TaONUIAX (HA aHTIIMHCKOM SI3bIKE) [DIEKTPOHHBIH
pecypc]: yuedbnoe mocobue / I.E. MiBanosa, FO.H. Kapsinkuta. — DIeKTpOH. TEKCTOBBIE JaHHBIE. —
Hpkytck: UpkyTckuii rocyaapcTBEHHBIN JIMHIBUCTHYECKUI yHUBepeuTeT, 2012. — 137 €. — Pexxum
nocrymna: http://www.iprbookshop.ru/21084. — 55C «IPRbooks», o mapostto.

3. Apaxkun, B.JI. Ouepky 10 HCTOPHH aHTIHICKOTO si3bIKa [DnekTponnsiit pecype] / B.JI. Apakun. —
OnexkTpoH. TekcroBble naHHble. — M.: OU3MATIIUT, 2007. — 288c. — Pexum pocryma:
http://www.iprbookshop.ru/12984. — 35C «IPRbooks», o mapoio



Ilepeuenv pecypcos ungopmayuoHHo-meneKoMMyHUKAYUOHHOU cemu Mumeprem

1. Pexxum nocrtyma: http://elibrary.ru/authors.asp/
2. Pexxum nocryna: http://elib.cspu.ru/xmlui/
3. Pexxum noctyma: http://www.iprbookshop.ru/

CEMUHAPCKOE 3AHSTHE 2
(pa3men «JIeKCHKOJIOTHS aHTJIMHACKOTO SI3BIKAY)
2 qaca

ITUMOJIOTHYECKAS XAPAKTEPUCTUKA CJIOBAPHOI'O COCTABA
COBPEMEHHOI'O AHI'JIMIACKOTI'O SI3BIKA

Ilnan ceMUHAPCKOTO 3aHATHA
Bonpocul onsa camokonmponsa u oécyrzcoenusn

|. ITonsiTHe 00 ATUMOJIOTHH. DTUMOH. J[eITHMOIOrU3aIus.

1. Yro uzyuaer aTUMOIOrHUs?

2. Yrto Takoe 3TuMOH? JleaTUMONIOTH3aIs?

3. Korya mostBuiiHch miepBbIe ITHMOJIOTHYeCKHe ciioBapu B Ariauu? B Poccun?
4. HazoBute Hanbosiee aBTOPUTETHBIC aHTTIUICKUE STUMOJIOTHYECKUE CIIOBAPH.

Il. OTuMoIOTHsl CIOBAapHOTO COCTaBa aHIJIMICKOrO sI3bIKa. [ eHeTHUecKHue ClIou JEKCUKU
B CJIOBAPHOM COCTaB€ aHIVIMHCKOIO S3bIKA.

1. Kakue rpynmsl J€KCUKH BBIIENSIOT B CJIOBAPHOM COCTaBE aHTJIMICKOTO S3bIKa 10 Ipo-
ucxoxaeHnto? Kak oHn cooTHOCATCS KONMUYECTBEHHO?

2. Kakue coObITHS ChIrpaiy OOJIBIIYIO POJIb B Pa3BUTUU CIOBAPHOTO COCTAaBa aHTIMICKO-
ro si3bIKa?

3. Kakue reHeTnueckue Ciou JIEKCHKH BBIJCISIOT B CIOBAapHOM COCTaBE aHIJIMICKOTO
s3p1ka? Yem 3T0 00ycioBIeHO?

4. OxapakTepu3yiTe TpU TPYNIBl UCKOHHO AHTJIMHCKOW JIEKCHKH: a) CIOBa MHJIOEBPO-
MENHCKOT0 TPOUCXOXKIEHMs; O) clioBa, BOCXOASIIME K OOIIErepMaHCKOMY HCTOYHHKY;
B) CJIOBA, MPEJCTABISIONIME YUCTO aHTIMICKYI0 KOMOMHALMIO Pa3IMYHbIX 10 MPOUCXOXKIE-
HUIO MOpdeM.

5. OnmumuTe U TPOUJUTIOCTPUPYHTE OCHOBHBIC MPU3HAKKW WCKOHHO AHTJIMHACKHUX CJIOB:
a) CEMAHTUYECKYIO0 XapaKTEpPUCTHKY MU COYETaeMOCTb; 0) CIIOBOOOPa30BaTEIBbHYIO CIIOCO0-
HOCTb.



I1l. 3amMcTBOBaHUS B JIGKCUKE aHTJIMMCKOTO s3bIKa. [IpUYMHBI, BUJIBI 1 MEXaHU3MBI 3a-
MMCTBOBAHUS B aHTJINHCKUH S3BIK.

1. [TpyumHBI, BUIABI 1 MEXaHU3MbI 3aMMCTBOBAHMSI B aHTJIMHUCKUN s3bIK. B 4em 3akiroda-
€TCsl pa3finyue MEXAYy YCTHBIMU U MUCbMEHHBIMU, MPSMBIMU U OMOCPEI0BAHHBIMU 3aUMCTBO-
BaHWsAMU? TpaHCKPHUIIUS, TPAHCIUTEPALUSI U KAITbKUPOBAHUE KaK MEXaHU3Mbl 3aMMCTBOBA-
Hus. Ci10Bo0Opa3oBaTebHbIE 1 CEMAaHTUYECKUE KAJIbKU.

2. Kitaccudukanusi J€KCUKH 110 UCTOYHUKY 3aMMCTBOBaHUS. BIUsSHHUE Pa3IMYHBIX S3bI-
KOB (JJATHHCKOTO, ()PAHIIY3CKOTO, UTATbIHCKOTO, UCIIAHCKOTO, PYCCKOTO W Jp.) HA aHTJIMMA-
cKkuii BOKaOyJsip. JIeKCMKO-ceMaHTUYEeCKUE TPYIIBI 3aMMCTBOBAHUN U3 Pa3HBIX S3bIKOB.

3. Knmaccudukarus 3auMCTBOBaHHMI IO CTEIICHH aCCUMWJISIIUM (BapBapU3MBbl, YACTHYHO
ACCUMUJIMPOBaHHAs JICKCHKA, MMOJTHOCThI0 aCCUMUIMPOBAHHBIE CJIOBA).

4. Ot 4ero 3aBUCUT CTEIEHb aCCUMUIALINN?

5. ®oHeTHYeCcKas, TpaMMaTHYeCKas U JISKCUYECKasi aCCUMUJISALIMSL.

6. Kpurepuu 3aumcTBOBaHMi (0COOCHHOCTH, MTO3BOJISIOIINE BBISCHUTH, SIBJISICTCS JIX CJIO-
BO 3aUMCTBOBAHHbBIM).

7. Kakuie n3MeHeHus1 MPOU30IILUTA B CJIOBAPHOM COCTaBE aHTJIMICKOTO S3bIKa B Pe3yIbTa-
TE BIIMSIHUS IPYTHX S3BIKOB?

IV. OTuMonorndyeckue AyIUieThl, HHTEPHAIIMOHAIBLHBIE CIIOBA, <JIOKHBIC JPY3bs Tepe-
BOTUHMKAY.

Ilpakmuueckue 3a0anus

I. B crnenyromem otpeiBke u3 padbotsl b. @octepa “The Changing English Language”
HalIUTe CI0BAa FT€PMAHCKOI0 U POMAHCKOTO MTPOUCX0KICHHUS.

Throughout its history the English language has always been hospitable to words
from other tongues and while it is doubtless true to say that all forms of human speech
have to some extent borrowed from outside models there are grounds for thinking that
English is more than usually open to foreign influence as compared with other great lan-
guages. The French, indeed, have set up an organization whereby they hope to stem or at
all events regulate the influx of foreign words into their vocabulary, but would probably
seem a strange idea to most English speakers, who seem to believe in a species of linguis-
tic free trade and argue that if a term of foreign origin is useful it should be put to work
forthwith regardless of its parentage.




I HOJ'IB?)Y?ICB CJIOBapEM, CpaBHUTE 3HAYCHU CICAYIOINUX ITap CJIIOB U O6’bHCHI/ITe, moye-
MY OHH Ha3bIBAIOTCA «3TUMOJIOTHYCCKUMU I[y6JIeTaMI/I>>.

Abridge — abbreviate, artist — artiste, captain — chieftain, card — chart, cavalry — chivalry,
catch — chase, corps — corpse, egg — edge, gage — wage, hotel — hospital, senior — sir, scar —
share, skirt — shirt, shade — shadow.

I1l. Ompenenure, K KaKUM U3 BBIACICHHBIX XUPHBIM MIPUPTOM CIIOBaM OTHOCSTCS MPHU-
BEJICHHBIC HUKE CIIOBAPHbBIE CTAThbHU M3 3TUMOJIOTHYECcKOoro cioBaps. KakoBo nmpoucxoxaeHue
3THX c10B? OnpeaenuTe UCTOYHUKN IPOUCXOXKICHUS M 3aMMCTBOBAHUS HEKOTOPBIX CJIOB:

lasso, poem, lass, gong, odd, open, dominion, manifold, contest, pack.

1. (n.) 1643, from the verb, but perhaps influenced by French conteste, from contester to
contest, if the noun use in French is earlier than 1643.

2. (n.) Probably before 1425, borrowed from Middle French dominion, from Medieval
Latin dominionem (nominative dominio), from Latin dominium ownership. Doublet of do-
main.

3. (n.) About 1600, borrowed from Malay gong or Javanese gong, alleged to be a for-
mation imitative of the sound made by the instrument.

4. (adj.) of many kinds, many and various. Before 1200 monifold, in Body and Soul; later
manifold, (about 1300, in Layamon’s Chronicle of Britain); developed from Old English mo-
nigfald (Anglian form, before 830, in the Vespasian Psalter); earlier manigfeald (West Saxon
form, about 750 in Cynewulf’s Christ II; manig MANY + —feald — FOLD).

5. (adj.) Old English open not closed down, raised up, open (about 725, in Beowulf);
cognate with Old Frisian epen, open open, Old Saxon opan, Middle Dutch open (modern
Dutch open), Old High German offan (modern German offen), and Old Icelandic opinn (Swe-
dish 6ppen, Norwegian dpen, Danish aben); not recorded in Gothic; from Proto-Germanic
upana-/upina-, and related to up.

6. (n.) 1548, composition in verse, piece of poetry; replacing earlier poesy and borrowed
from Middle French poéme, learned borrowing from Latin po€ma verse, poetry, from Greek
péema, early variant of poieéma thing made or created, fiction, poetical work, from poein,
poiein to make or compose.

7. (n.) About 1300 lasce, later las, lasse (about 1390); possibly borrowed from a Scandi-
navian source (compare Old Icelandic loskr idle, weak, Old Swedish lesk kona unmarried
woman, literally, one without a fixed dwelling); cognate West Frisian lask light, thin, and dia-
lectal German lasch slack or weak. — lassie n. 1725, formed from English lass + -ie.
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8. (n.) long rope with a running noose at one end; lariat. 1819, American English; bor-
rowed from Spanish lazo, from Latin lagqueum, accusative of laqueus noose snare.

9. (adj.) About 1280 odde left over, single, unique; borrowed from a Scandinavian source
(compare Old Icelandic oddi third or odd number; earlier, triangle, angle, point of land, found
also in the genitive form odda in such compounds as oddatala odd number, and oddamadhr
third or odd man, the notion deriving from the three sides of a triangle). Old Icelandic oddi is
related to oddr point of a weapon, and cognate with Old High German ort angle, point (mod-
ern German Ort place), Middle Dutch ort point, edge (modern Dutch oord place), Old Saxon
and Old Frisian ord point or tip (also found in Old English ord, which did not survive), from
Proto-Germanic uzdaz pointed upwards, from Indo-European ud-dh-o-s ... The sense of pecu-
liar or strange is first recorded in Shakespeare’s Love’s Labour’s Lost (1588).

10. (n.) bundle. Probably before 1200 packe, in Ancrene Riwle, and 1228 pak; earlier, in
a surname Pakbyndere (1191); possibly borrowed from Middle Dutch pac, pack bundle, Mid-
dle Low German pak, or early Middle Flemish pac (compare also Old Icelandic pakki), of un-
known origin.

(Chambers Dictionary of Etymology. New York, Chambers, 2000).

IV. Pactipenenute naHHble HM)KE€ MHTEPHAIMOHAIbHbBIE CJIOBA MO JIEKCUKO-CEMaHTHYeC-
KHM I'pynIam:

bionics, cybernetics, bungalow, football, out, match, tennis, time, allegro, andante, aria,
arioso, baritone, concert, duet, opera, piano, microelectronics, anaconda, ring, algorithm, an-
tenna, antibiotics, automation, gene, boots, pullover, sweater, tweed, short, leggings, etc.

bubnuoepaguueckuii cnucox

1. Axmanosa, O.C. CrnoBaps smHTBHCTHYecKHX TepMuHOB / O.C. AxmaHoBa. — M.: CoBeTckasl 3HITUK-
nonequs, 2013 (2007). — 608 c.

2. Moucees, M.B. Jlekcukonorust aHrMUCKOro si3bika. Yacts 1 [DieKTpoHHbIH pecypc]: yueOHoe mo-
cobue (s crynentos crermansHocteld 031202.65 «IlepeBox n mepeBogoBenenune» u 031201.65
«Teopust 1 METOIMKA TPENOIaBaHNsl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U KyJbTyp») / M.B. Moucees. — Jiexk-
TPOH. TeKCTOBbIe aHHbIe. — OMck: OMCKHIA rocynapcTBeHHbIH yHuBepeuTet, 2010. — 128 ¢. — Pe-
um pocryma: http://www.iprbookshop.ru/24894. — 55C «IPRbooksy, o maposito.

3. Mopo3sosa, H.H. Jlekcukonorus anriwiickoro si3eika. Practice Makes Perfect [DnexTpoHHBIH pe-
cype]: yueoHoe mocodue / H.H. Mopo3oBa. — DieKTpoH. TEKCTOBbIe AaHHbIe. — M.: TIpomeTeit,
MocKOBCKHI TOCyIapcTBEHHBIN meaarornueckuii yausepeuret, 2013. — 102 ¢. — Pexxum gocrtyma:
http://www.iprbookshop.ru/23996. — 35C «IPRbooks», o mapourto.
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4. TperbsikoBa, M.D. JIekCHKOIOTHSA aHTIIMHACKOTO $3bIKAa [DIEKTPOHHBIA pecypc]: ydeOHO-MeTo-
ndeckoe nocooue / M.®. TperbsikoBa. — DICKTPOH. TEKCTOBbIC JaHHbIE. — KOMCOMOIbCK-Ha-AMY-
pe: AMypCKHUIl TOCYIapCTBEHHBIH I'yMaHUTapHO-TieAaroruveckuii yHuBepcuter, 2012. — 59 c. —
Pexxum noctyna: http://www.iprbookshop.ru/22294. — 55C «IPRbooksy, o mapoutto.

Iepeuens pecypcos unpopmayuonHo-menreKomMmyHuKayuoHHou cemu Unmepuem

1. Pexxum nocrtyma: http://elibrary.ru/authors.asp/
2. Pexxum nocryna: http://elib.cspu.ru/xmlui/
3. Pexxum nmoctymna: http://www.iprbookshop.ru/

CEMHHAPCKOE 3AHSTHE 3
(pa3men «JIeKCHKOJIOTHs aHIIMHCKOTO SI3BIKa»)
2 yaca

MOP®OJOTMYECKAS CTPYKTYPA AHIJIMMCKUX CJIOB.
CIIOCOBbI CIOBOOBPA3OBAHMS B AHIJIMACKOM SI3bIKE

Ilnan ceMHHAPCKOTO 3aHITHS
Bonpocwl ona camokonmpons u oécysncoenusn

|. ITonsiTue Mopdemsl.
1. B uem otamume mopdemsl or cnoBa? CoBmajgaroT JIM TpaHMIBI ciora, MopdeMsl
u ciaoBa?
2. Tumnel MopdeM: KopHeBbIe U apPUKCATbHBIE.
. Knnaccudukanuu addukcos.
. onyadpukcs.
. CnoBooOpazoBaTesIbHbIE U CIIOBOU3MEHUTENBHBIE MOP(EMBI.
. CBOOOIHBIE U CBSI3aHHBIE MOP(EMBI.
. [lonsitue anmomopda.
. AHaNM3 CTPYKTYPHI CIIOBA 110 HETTOCPEICTBEHHO COCTABIISIOIIHM.

o NO O~ W

9. Mopdonoruueckas WIEHUMOCTb CJIOBa (TIOJHOWICHUMBIE, HEMOIHOUWICHUMbIE, HeUJIe-
HUMBIC).

10. Usmenenne Mop¢OIOTUYECKON CTPYKTYpHI CIOBa (OMPOIIEHUE, OCIOXKHEHHE, Tepe-
Pa3oKECHHE).

I1. [TonsiTHE CTTOBOOOPA30BATEHHON CTPYKTYPHI CIIOBA.
1. Yro Takoe ocHoBa cinoBa? COBMaNalOT JIW TPAHUIIBI OCHOBBI, MOP(PEMBI U CITOBa?
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2. MOTHBHpOBaHHBIC 1 HEMOTHBUPOBAHHBIC OCHOBEI.

3. Tunel 0CHOB (IIPOCTHIC, IPOU3BOIHBIC, CIIOKHBIE M CIIOKHOTPOU3BOHBIC; COBIIA A0~
e ¢ MOp(oJIOrHIecKor OCHOBOM, COBITAIAIOIINE C OAHOM U3 CIOBO(OPM, COBIAIAIOIINE CO
CJIIOBOCOYETAHHUEM).

4. CB0OOIHBIC, CBSI3aHHBIC M H30JUPOBAHHBIC OCHOBBHI.

5. Uto Takoe ciioBooOpa3oBareabHas MOJCIb?

6. OO011Me M YacTHBIE CIIOBOOOPA30BATEIILHBIC MOJICIIH.

7. IIpoayKTHBHBIE ¥ HETIPOIYKTHBHBIC CIIOBOOOPA30BATEIHLHBIC MOJICIH.

I1l. Ctoco6sI ctoBooOpa3oBaHus B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
1. Uro u3yuaer cnoBooOpa3oBaHue?
2. KakoBbI OCHOBHBIE CITIOCOOBI CJIOBOOOpa30BaHMsI?

IV. CrioBonpon3BOACTBO (IepUBaIlys).

1. Yro Takoe ClIOBOMIPOU3BOACTBO?

2. OCHOBHBIE THUIIBI CIIOBOMPOM3BOACTBA: addukcanus (mpedukcanus, cyddukcamus,
cMmemanHas appuKcas), KOHBEPCHs, PEBEPCHUSI.

3. UeM 00BsicHsIETCS MPOAYKTUBHOCTh KOHBEPCHH B aHTIIMNUCKOM si3bike? [IpoaykTuBHbBIE
THUITBI KOHBEPCHUH.

V. CnoBocnoxeHue.

1. Yro Takoe crnoBocioxkeHue?

2. Knmaccugukauy CI0KHBIX CIIOB: a) IO OTHOLIEHHIO MEXAYy KOMIIOHEHTamH; 0) 1o
CIoco0y COeTMHEHHS OCHOB; B) 10 CIIOCO0Y CIIOKEHHUS; T') 10 (PYHKIIHH.

3. UTo Takoe KOMIPECCUBHI?

VI. Ipyrue crocoObl c10BOOOpa30BaHMS.

1. HazoBuTe BTOpOCTENIEHHBIE BUbI CIIOBOOOPA30BAHUSI B aHIJIMHCKOM SI3bIKE.

2. Jlexcudeckue COKpalleHHUs: yceueHHe (amokorna, adepe3nuc, CHHKOIA, YCeUeHUue cMe-
[IaHHOTO TUMa) U ab0peBuanys (OyKBEeHHbIE M 3BYKOBbIE aKPOHHUMBI).

3. 'paduueckue cokparieHus 1 UX TUIIBL.

4. CnoBocnusiHEE (BCTaBOYHOE CIIOBOOOpPA30BaHUE, TEIECKOIHS).

5. 3ByKonoapaxaHue (OHOMaToTEs ).

6. HerpoaykTuBHBIE CIOCOOBI CIIOBOOOpAa30BaHUsA: CHBUT YAApeHHUs, (OHOIOTHYECKOE
npeoOpa3oBaHUE KOPHS MM OCHOBBI: YEpPEJIOBaHHME IVIACHBIX U COIVIACHBIX U UX Pa3HOBUJ-
HOCTH.
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Ilpakmuueckue 3a0anus

1. Pa3nenure npuBeneHHbIE HUXKE CIOBA HA Cy(p(UKCAIbHBIE U MPePHUKCATEHBIC TPOU3-
BOJTHBIE:

Model: unwifely — un- + wifely (a prefixal derivative); embittered — embitter- + -ed (a suffixal
derivative)
Insensible, discouragement, unwomanly, impassioned, befriended, discovery, accounta-
ble, renewable, undeveloped.

2. Pazgenurte cieayromue ¢aoBa Ha 2 TPyIbL: 1) IEKCHYECKHUE €TUHHIIBI, OCHOBA KOTO-
PBIX COBIIAAACT CO CJIOBOM, 2) JICKCUYCCKHEC CIMHUILIbI, OCHOBA KOTOPLIX COBIIAAACT CO CJIOBO-
COYCTAaHUCM:

Laughingly, unprotected, friendliness, long-legged, broaden, snow-covered, weekender,
long-running, impossible, green-eyed, absent-minded, seemingly, unnamed, livelihood, do-it-
yourself.

3. Pa3nenute nmpuBeseHHBIC HUKE ClIOBAa Ha 4 Tpynnbl: 1) coBa ¢ HaYaIbHBIM yCEUYEHH-
€M, 2) CJI0Ba CO CPEAMHHBIM YCEYEHHEM, 3) CJIOBA C KOHEUHBIM ycedeHHeM, 4) ClI0Ba CO cMe-
[TaHHBIM YCCUCHUCM (Ha‘laJ’ILHLIM u KOHC‘IHBIM)I

hols < holidays; vac < vacuum cleaner; tec < detective; plane < aeroplane; Frisco < (San)
Francisco; quiz < inquisitive; bus < omnibus; curio < curiosity; circs < circumstances; cert <
certainly; prep-school < preparatory school; gator < alligator; cuss < customer.

4, OHpe,[[eJ'II/ITe KOMITOHCHTHI CJICAYIOMIUX CIIOB-CIIMTKOB!

to Guesstimate, seadrome, brunch, absotively, motel, spam, flush, slanguage, twirl, trans-
ceiver, paratroops, crocogator, oilitics, dipward, windoor, newtopia, glumpy, cablegram,
smaze, flextime, Oxbridge.

5. Omnpenenure crocod 06pa3oBaHuUs CIIOB!

Manway, manpack, headlight, headphone, drop-in, drop-out, takeoff, takeout, embed, re-
construction, computerize, nourishment, foundation, thoroughly.

bubnuoepaguyeckuii cnucox

1. Axmanosa, O.C. CrnoBaps nuHrBUcTHYecKHX TepMuHOB / O.C. AxmaHoBa. — M.: CoBeTcKasi SHIUK-
noriequs, 2013 (2007). — 608 c.

14



2. Moucees, M.B. Jlekcukonorus anrmuiickoro sizpika. Yactsh 1 [DnekTpoHHEIH pecypce]: yueOHoe To-
cobue (st crynenToB crermanbHocter 031202.65 «IlepeBoa u nepeBogoBeneHue» u 031201.65
«Teopust 1 METOIMKA MPENOAaBaHNsI HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U KyJbTyp») / M.B. Moucees. — Diek-
TPOH. TeKCTOBbIe NaHHbIe. — OMcK: OMCKHIA rocynapcTBeHHbI yHuBepcuTet, 2010. — 128 ¢. — Pe-
xuM noctyna: http://www.iprbookshop.ru/24894. — 36C «IPRbooks», mo mapoutto.

3. Mopo3sosa, H.H. Jlekcukonorust anriuiickoro si3eika. Practice Makes Perfect [DnexkTpoHHbId pe-
cype]: yuebroe mocodbue / H.H. Mopo3oBa. — DieKTpoH. TEKCTOBbIe aaHHbIe. — M.: TIpoMeTeit,
MOCKOBCKHI TOCYIapCTBEHHBIN meaarornueckuii yauepeuret, 2013. — 102 €. — Pexxum gocrtyma:
http://www.iprbookshop.ru/23996. — 3BC «IPRbooks», 1o mapoJiro.

4. TperbsikoBa, M.®D. JIeKCHKOIOTHSI aHTIIMHCKOTO A3bIKA [DJNEKTPOHHEIN pecypc]: yueOHO-MeToIu-
yeckoe nocooue / M.®. TpeThbsikoBa. — DIEKTPOH. TEKCTOBBIC JaHHbIe. — KOMCOMOIIBCK-Ha-AMype:
AMypcKHii TOCYTapCTBEHHBI TyMaHUTApHO-TIefaroruaecknii yaneepcurert, 2012. — 59 ¢. — Pexxum
nocryma: http://www.iprbookshop.ru/22294. — 55C «IPRbooksy, o mapoutio.

Ilepeuens pecypcog ungopmayuoHHo-meneKoMmyHuKayuornou cemu Unmepuem

1. Pexxum moctyma: http://elibrary.ru/authors.asp/
2. Pexxum nocryma: http://elib.cspu.ru/xmlui/
3. Pexxum moctyma: http://www.iprbookshop.ru/

CEMUHAPCKOE 3AHATHE 4
(pa3men «JIeKCHKOIOTHS aHTJIMHCKOTO SI3BIKA»)
2 qaca

CEMAHTHUYECKAS CTPYKTYPA AHTJIMUCKHUX CJIOB.
U3MEHEHUS B CEMAHTUUYECKOM CTPYKTYPE CJIOBA

IInan ceMHHAPCKOTo 3aHSITHS
Bonpocul ona camokonmponsa u oécysyncoenusn

|. [IpeacraBnenus o Mpupoe 3HAYSHUS CIIOBA.

1. O6uiee onpeeneHre 3HAYCHHS.

2. OCHOBHBIE MOAXOMBI K MCCIEAOBAHUIO 3HAYCHHSI CIIOBA: pedepeHINATbHbI U (YHK-
UOHAJIbHBIMN.

Il. Tunel 3HaueHuit ciosa.

1. 'pamMmMaTuueckoe, JEKCUYECKOE U JIEKCUKO-TPAMMaTHYECKOE 3HAUCHUSI.

2. JleHOTaTHBHBIM 1 KOHHOTATUBHBIM KOMIIOHCHTHBI JIEKCHYCCKOTO 3HAUCHUS.
3. [Nonucemusi B aHTTTUHCKOM SI3bIKE M IIPUYHHBI €€ BOSHUKHOBEHHS.
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4, TTytn pa3BUTHS MHOTO3HAYHOCTH: IIEIOYCYHBIN U paIuaTbHBIN.

5. CemanTuyeckass CTpYKTypa MHOTO3HAuHOTO cjoBa. [loHsiTue neKkcHKo-ceMaHTUYecC-
KOr0 BapuaHTa.

6. KoMImoHeHTHBIN aHaIn3 3HAaYE€HHUS CJIOBA.

I1l. icropuueckas N3MEHUYMBOCTb CMBICIIOBOM CTPYKTYpBI CJIOBA.

1. CymHocTh mepeocMbICiIeHUsl 3HaueHHs cioBa. [lepeHoc HaMMEHOBaHUS — OCHOBA
CABUI'a 3HAYEHUS.

2. DKCTpaJIMHIBUCTUYECKHE IPUUMHBI U3MEHEHHsI 3HAYeHHUs CJIOBA.

3. JIMHTBUCTHYECKHE TPUYNHBI N3MEHEHHS 3HAYCHUS CIIOBA.

4. Buppl mepeHoca HAMMEHOBAHMS: UMIUTMKAIIMOHHBIA 1 KBATH()UKAIMOHHBIM.

5. IMIiIMKanmoHHbIH TUII IEpeHOCa HAMMEHOBAHUSA: METOHUMHS, CHHEK/10Xa, KOHBEPCHSL.

6. KBannukanmoHHbIi THIT IEpeHOCa HAMMEHOBaHUA: MeTadopa, CHHECTE3Hs, PYHKIIHU-
OHaJIbHBII IepeHoc.

IV. Pe3ynbTaThl M3MEHEHUS 3HAYCHHUSI.
1. HampaBieHue n3MEHEHHS 3HaYEHUS: PACIIUPEHHE, CY)KEHHE, IIEPEHOC.
2. «YXyIIIeHHe» U «yTydllIeHHe) 3HAYCHHUSI.

Ilpakmuueckue 3a0anus

|. Ucrionb3yst ciioBaph, CrPYyIIHPYHTE COYETAaHMs, B KOTOPBIX BBIZACICHHBIE ClI0Ba (Smart,
Kick) nmeroT oiMHAKOBbBIE 3HAUCHHUS:

Smart, adj.

smart clothes, a smart answer, a smart hOUSG, a smart garden, a smart repartee, a smart of-
ficer, a smart blow, a smart punishment.

To kick, v.

to kick the ball, to kick the dog, to kick off one’s slippers, to kick sb downstairs.

” HpI/IBeI[I/ITe 3HAUYCHUA CJ'IC}IYIOHII/IX CJIOB. YKa)KI/ITe X KOHHOTAITUOHHBIC paSJ'H/I‘II/Iﬂ:
confidence — assurance, to satisfy — to delight, alone — lonely, to create — to manufacture,
to blush — to redden, to tremble — to shudder.

[1l. OOBsicHuTE, HAa YeM MTOCTPOESHA UTPa CJIOB B CIEIYIONINX TPUMEpax:
«Doctor, what should a woman take when she is run down?»

«The license number, madam, the license number.»

«Where have you been for the last four years?»

«At college taking medicine.»
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«And did you finally get well?»

IV. Ucnone3ys cnoBaph, HazoBute Bce JICB crienyromux MHOro3HauHbIX cioB. Kakwe

CCMBI ABJIAKOTCA HHBAPUAHTHBIMU IJIA BCEX JICB nonuceMaHTHUYHBIX CJIOB?
1. Demand (noun).

. Field (noun).

. Competition (noun).

. Complete (adj.).

. Frame (noun).

. Keep (verb).

. Round (adv.).

. Serve (verb).

. Skin (noun).

. Skip (verb).

V. HpoaHaHHSHPYﬁTC 3Ha4YCHU BBIACIICHHBIX CJIOB. KaxoBsl pe3yiabTaThl U3BMCHCHUA NC-

©O© 00 NO O~ Wi

1

o

HOTAaTUBHOI'O 3HAYCHHUA 3TUX CJIOB?

1) camp: a place where troops are lodged in tents — a place where people live in tents or
hunts; 2) girl: a small child of either sex — a small child of the female sex; 3) bird: a young
bird — a creature with wings and feathers which can usually fly in the air; 4) arrive: reach the
shore after a voyage — reach a place at the end of a journey or a stage in a journey; 5) rug:
rough woolen stuff — a small carpet; 6) glide: to move gently and smoothly — fly with no en-
gine; 7) room: space — a part or division of a building enclosed by walls, floor, and ceiling;
8) champion: a fighting man — a person who has defeated or surpassed all rivals in a competi-
tion, especially a sporting contest.

VI. HpquTaﬁTe HpPIBCJICHHBIfI HIKe TekcT. Kakoe MUHTBUCTHYECKOE SABJIIEHHE B HEM

OIHUCHIBACTCSA?
COWBOY

This is an interesting example of how a lexeme can have its meaning deteriorate in
several directions at once. Cowboy originally developed quite positive connotations, with
its romantic associations of the Wild West. To these have now been added a number of
distinctly negative overtones in certain regional varieties.

« In British English, it can mean an incompetent or irresponsible workman or busi-
ness: cowboy plumbers, cowboy double-glazing firm.

* In Northern Ireland, it can mean a member of a sectarian gang.
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« In American English, it can mean an automobile driver who does not follow the
rules of the road or a factory worker who does more than the piece-work norms set by his
union or fellow-workers (from the Cambridge Encyclopedia of the English Language by
David Crystal).

bubnuoepaguuecxuii cnucox

1. Axmanosa, O.C. CrnoBaps nuHrBUcTHYecKHX TepMuHOB / O.C. AxmaHoBa. — M.: CoBeTcKasl HIUK-
monenwmst, 2013 (2007). — 608 c.

2. Mowucees, M.B. Jlekcukonorust aHTIHACKOTO s13b1ka. YacTh 1 [DmekTpoHHBIH pecypc]: yaeOHoe 1mo-
cobue (st crynenTos criermansHocterd 031202.65 «IlepeBox u mepeBogoBenenue» u 031201.65
«Teopus 1 METOIMKA MIPETIOIaBaHNs HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U KyJIbTYp») / M.B. Mowucees. — Dnek-
TPOH. TEKCTOBBIE NaHHbBIe. — OMck: OMCKHUH rocynapcTBeHHBINH yHUBepeuTeT, 2010. — 128 ¢. — Pe-
xuM poctyma: http://www.iprbookshop.ru/24894. — 3BC «IPRbooks», 1o mapoJtro.

3. Mopo3sosa, H.H. Jlekcukomnorus anrimiickoro s3eika. Practice Makes Perfect [DnexTpoHHBIH pe-
cypc]: yueoHoe nocodue / H.H. Mopo3oBa. — DneKkTpoH. TeKCToBbIe AaHHbIe. — M.: [Ipomereid,
MoCKOBCKHIA TOCyIapCTBEHHBIN meaarornyeckuii yausepcureT, 2013. — 102 ¢. — Pexxum mocryma:
http://www.iprbookshop.ru/23996. — 35C «IPRbooks», o mapoutto.

4. TperbskoBa, M.®. JIeKCHKOJIOTHS aHTJIMHCKOTO A3bIKAa [DNEKTPOHHBIN pecypc]: ydeOHO-MeToIu-
yeckoe nocodue / M.®. TpeTbskoBa. — DIEKTPOH. TEKCTOBBIE JIlaHHBIE. — KoMcoMonbek-Ha-Amype:
AMYpCKHIA TOCYAapCTBEHHBIN T'yMaHUTapHO-TIeNarornieckuii yausepcuret, 2012. — 59 ¢. — Pexum
moctyma: http://www.iprbookshop.ru/22294. — 55C «IPRbooks», mo mapoutio.

Ilepeuens pecypcos ungopmayuoHHo-meneKoMmyHuUKayuoHHou cemu Mnmepuem

1. Pesxum noctyma: http://elibrary.ru/authors.asp/
2. Pexxum moctyma: http://elib.cspu.ru/xmlui/
3. Pexxum moctyma: http://www.iprbookshop.ru/
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CEMMHAPCKOE 3AHSTUE 5
(pa3men «JIeKCUKOIOTHSI aHTITMHCKOTO SI3BIKAY)
2 qaca

CEMAHTUYECKHUE OTHOIIEHUS B TEKCUKE
Ili1an ceMUHAPCKOIO 3aHATHSA
Bonpocul 0nsa camokonmponsa u oécyrzcoenusn

|. CHHOHMMBI KakK BBIPa3UTEIbHO-IKCIIPECCUBHBIE CPEACTBA CIOBAPHOIO COCTaBa aH-
TJIMICKOTO S3BIKA.

1. OcHoBHbIE TOAXO/bI K IPOOIEME CHHOHUMUYHOCTH.

2. Kpurepunu CHHOHUMHUYHOCTH.

3. Onpenenenre CHHOHMMOB. AHAJIM3 CJIOBAapHBIX JePUHHULIMN TpH pasrpaHUYCHUH
CUHOHHMOB.

4. Knaccudpukanun cMiHOHUMOB. CHHOHMMBI HeorpaduuecKue, CTHIMCTHYECKHE U KOH-
TEKCTyaJIbHBIE.

5. OBpemMH3Mbl KaK OCOOBIA TUI CTHIIMCTUYECKHMX CHHOHMMOB. [IprunHbI 3BpemMuzanuu
peun.

6. OyHKIIMH CHHOHUMOB.

7. VICTOUHUKN CUHOHMMUHU.

Il. AHTOHMMBI KaK BBIPA3UTEIbHO-IKCIIPECCUBHBIE CPEJICTBA CJIOBAPHOTO COCTaBa
AHTJIMICKOTO SI3bIKA.

1. Ilpobnema omnpenenaeHust aHTOHUMOB. THUIIBI CIIOB, COOTHOCSAIINXCS KAK AHTOHUMBI.

2. Knmaccugukayy aHTOHHMOB: a) [0 CTETIEHH MPOTUBOIOCTABIEHUS MPU3HAKOB; 0) 1O
croco0y 00pa3oBaHusl; B) IO COOTHOIIEHHUIO C S3bIKOM M PEUBI0; T) TIO CTPYKTYPE.

3. Knaccudukarus npotuBonocTaBieHui, npeaioxennas Jx. Jlaifonzom.

4. DHaHTHOCeMHUsI (BHYTPUCIOBHASI aHTOHUMUSI).

I11. OMoHuMBI Kak cioBa, 001a1a0UINe CXOACTBOM (DOPMBI ITPH PA3TMYHOM COJIEPKAHUH.

1. ITpruuHBI pacupoCcTpaHEHUs OMOHUMHUU B aHTIIMICKOM SI3bIKE.

2. Kimaccugukaiyn oMOHMMOB: COOCTBEHHO OMOHMMBI, oMorpadsl 1 oMo¢oHsl. [TomHas
oMOHMMHSA. YacTHYHAsT OMOHUMHES U €€ Pa3HOBHIHOCTH: JIEKCHUYECKasl, JTEKCHKO-TpaMMaTH-
yeckas, rpammarnueckas (mo A.M. CMmupHUIIKOMY).

3. UcrouHukn oMOHUMOB B si3bIke. OMOHMMBI KaK pe3yabTaT pacnaja noiaucemun. Omo-
HUMBI KaK pe3y/IbTaT COBIAICHUS 3BYKOBOU U rpaduaeckoit hopm.
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IV. [Taponumsel. Bunbl mapoHnMoB: KOpHEBbIE, apduKcaabHble, STUMOIOTHUECKHUE.
Ilpakmuueckue 3a0anus

|. Mcrionib3ysl CJ10Baph, pa3JeIMTe MPHBEICHHBIC HUXKE CHHOHUMBI Ha CTUJIUCTHUYCCKUC
(1) u uneorpaduueckue (2):

information — data, associate — pal, infectious — contagious, to ask — to interrogate, to
meet — to encounter, to reckon — to estimate, mum — mother, faculty — talent, to foretell — to
predict, to walk — to promenade, heaven — sky, intelligent — smart, affair — business.

Il. Kakye cHHOHUMBI COOTBETCTBYIOT CIEAYIOUIUM ciioBamM? Ha30BUTe UX TUIIBIL:
a) cordial —
b) to moan —
¢) homeland —
d) city —
e) stool —
f) to begin —
g) the dead —
h) to perspire —
I1l. Pa3znenure nmpuBeAeHHBIE HUKE aHTOHUMBI Ha 3 Tpynmbl: KoHTpapHbie (1), KOHTpa-
TUKTOpHBIE (2) U KOHBEpCUBHEIE (3):
poetry — prose, inch — foot, man — woman, old — young, beautiful — ugly, Monday —
Sunday, teacher — pupil, to adore — to loathe, one — thousand, tremendous — tiny, iron — cop-
per, to accept — to reject, round — square, creditor — debtor, boy — man, day — night, clever —
stupid, red — brown, inside — outside, open — shut, November — March, evil — good.

IV. IlpuBeauTe aHTOHUMBI K CIEAYIONTUM clioBaM. Pasznenute nx Ha KopHeBbIe (1) u me-
pHUBAIMOHHEIE (2):

happy (adj), careful (adj), dwarf (adj), obedience (n), criticism (n), above (adv), regular
(ad)), asleep (adj), back (adv), polite (adj), hope (n), artistic (adj), appear (v), prewar (adj), far
(adv), logical (adj), love (n), known (adj).

V. HOII6CpI/ITe AHTOHHUMBI K CIICAYIOIINUM CJIOBAM:

a) to like — b) meaningless —
) sympathy — d) after —

e) progress — f) dim —

g) failure — h) to fasten —
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i) successful — J) something —

K) right — I) husband —
m) flexible — n) exclude —
0) just — p) conceal —
q) different — r) somewhere —

V1. IlpounTaiite U nmepeBeuTe CACAYIONTUE MpeaiokeHus. OnpenenuTe TUITbl OMOHUMOB.

1. A) | thought there might be a scene (C.P. Snow). B) It seemed fantastic, but at last
Charles had to admit that he had not seen his father in a state as dark as this before
(C.P. Snow).

2. A) The first time it happened, | was surprised to find the substance of one of those
drafts of mine appearing in the course of an opinion of his own (C.P. Snow). B) ... for I had
once used that great Tudor room ... on October nights like this one with draughts running un-
der the wainscot ... (C.P. Snow).

3. A) I'll even itself out (C.P. Snow). B) In most places he had not even altered the words
(C.P. Snow).

VII. 3anonHuTe NpoIycku, BEIOpaB OHO U3 CJIOB, IPUBEIEHHBIX B CKOOKAX:

1. Out of ... out of mind (cite, site, sight). 2. Don’t look a gift ... in the mouth (horse,
hoarse). 3. It never rains, but it ... (pours, paws). 4. No ... without sweat (sweet, suite). 5. Do
not run with the ... and hunt with the hounds (hair, hare). 6. All is ... in love and war (fare,
fair). 7. Fame is chiefly a matter of ... at the right moment (die, dye). 8. When two people ride
the ... , one must ride behind (hoarse, horse).

VIIl. Kakrie OMOHUMBI COOTBETCTBYIOT CIEAYIOIINM cioBam? Ha3oBuUTe WX THUIIBI.
a. To be present — b. Fair — c. To progress — d. Arow—
e. Too — f. A drawer — g. Left— h. Bright —

bubnuoepaguuecxuii cnucox

1. Axmanosa, O.C. CroBaps smHTBUcTHYeCKHX TepMuHOB / O.C. AxmaHoBa. — M.: CoBeTcKasl SHITUK-
monenwmst, 2013 (2007). — 608 c.

2. Moucees, M.B. Jlekcukonorust aHrIMiCKoro s3bika. Yacts 1 [DieKTpoHHBIH pecypc]: yueOHoe mo-
cobme (mst crynenTos cuenmanbHOCcTel 031202.65 «IlepeBonm u mepeBomoBenenue» u 031201.65
«Teopus ¥ METOIMKA MPENOAaBaHNsI HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U KyJIbTYp») / M.B. Moucees. — Diek-
TPOH. TeKCTOBbIe NaHHbIe. — OMcK: OMCKHI rocynapcTBeHHbINH yHUBepeuTeT, 2010. — 128 ¢. — Pe-
xuM noctyna: http://www.iprbookshop.ru/24894. — 55C «IPRbooksy, o maporo.
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3. Mopo3sosa, H.H. Jlexcukonorus aHriauiickoro sizeika. Practice Makes Perfect [DnexkTpoHHbIH pe-
cypc]: yueoHoe mocodue / H.H. Mopo3oBa. — DnekTpoH. TekcToBbie AaHHbIe. — M.: [Ipomeredd,
MoCKOBCKHI ToCyIapCcTBEHHBIN mearornueckuii yausepeuret, 2013. — 102 €. — Pexxum gocrtyma:
http://www.iprbookshop.ru/23996. — 35C «IPRbooks», o mapouito.

4. TperpskoBa, M.®. JIeKCHKOIOTHS AHTIIMUCKOTO S3bIKa [DJIEKTPOHHBIH pecypc]: yueOHO-MeTOau-
gyeckoe nocodue / M.®. TperbsikoBa. — DNEKTPOH. TEKCTOBEBIE JaHHbIe. — KoMcoMonbck-Ha-AMype:
AMYpCKHii TOCYAapCTBEHHBIN T'yMaHUTapHO-TIefarornieckuii yausepcuret, 2012. — 59 ¢. — Pexum
nocryma: http://www.iprbookshop.ru/22294. — 55C «IPRbooksy, o mapoutro.

Ilepeuens pecypcog ungopmayuoHHo-meneKoMmyHuKayuoHnou cemu Unmepuem

1. Pexxum moctyma: http://elibrary.ru/authors.asp/
2. Pexxum moctyma: http://elib.cspu.ru/xmlui/
3. Pexxum nocryma: http://www.iprbookshop.ru/

CEMUHAPCKOE 3AHSTHE 6
(paznen «JIeKCUKOIOTHS QHTITUICKOTO SI3BIKAY)
2 Jaca

®PA3EOQJIOTUSA COBPEMEHHOTI'O AHTJIMIICKOT O SI3BIKA. JEKCAKOT PA®US
Ilnan ceMHUHAPCKOIO 3aHATHA
Bonpocwl onsa camokonmponsa u oocyrzcoenusn

I. CnoBocoueranue. Knaccudukanuu cnoBocoyeranuil. @pazeonoruyeckue eTuHHIIbI.

1. KaxoBbI Tpanuibl cioBocoderanus? Jlaiite onpenenenue cioBocodetanus. Jlekcuue-
CKasl BaJICHTHOCTb M COYETaEMOCTb.

2. Kimaccugukaiyy clIOBOCOYETaHUM: a) IO CMBICIOBBIM OTHOIIEHUSM MEX]y KOMIIO-
HEeHTaMHu; 0) IO CTPYKTYpE; B) MO XapaKTepy CTEPKHEBOTO CJIOBA; T) M0 YCTOWYMBOCTH KOM-
IIOHEHTOB.

3. Kpurepun paznmueHus (GppazeoOTHIeCKAX €IWHUIl M CBOOOIHBIX CIIOBOCOUYETAHUH.
[lpu3naku u cBoiicTBa (paseonoruzmoB. Enunmiel tuma to have a smoke. I'maronbho-
MOCTIIO3UTHUBHBIC COYSTAaHUsI TUIA JiVe in.

4. Knaccudukanuu ¢paszeonorundeckux enuuui] (mo B.B. BunorpanoBy, A.B. Kynuny,
A.N. Cmupauukomy, H.H. AMocoBoii).

Il. Jlekcukorpadus kak pas3ien S3bIKO3HAHHMS.
1. Yro uzyuaer nekcuxorpadus?
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2. Kakoii kommiekc mpo0iieM 0XBaThIBAaeT TEOPETUYECKast JIEKCUKorpadus?
3. Uto obecrneunBaeT npakTuyecKas JeKCUKorpapus?

[1l. CtpykTypa cinoBapHOU CTaThH.
IV. OcHoBHBIE CTIOCOOBI OTIpeIeIeHUs] 3HAUEHHUH CIIOB B TOJIKOBBIX CIIOBApSX.

V. IIpUHIUIIBI IEKCUKOTPA(hUIECKOTO OMUCAHUS.
Ilpakmuueckue 3a0anusn

|. TIpoananu3upyiTe JIEKCHYECKYIO BaJIGHTHOCTh MOJIMCEMAHTUYHBIX IJ1arojioB «to run» u
«to charge». HepCBCI[I/ITe IpCATIOKCHUS Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK:

Torun

1. The horse runs. 2. The film runs for two hours. 3. The water runs. 4. The tap runs.
5. His nose runs. 6. The motor runs. 7. The wine ran over the floor. 8. The whole argument
runs on this point. 9. She ran the water into the bath-tub. 10. He ran his business well. 11. The
ice-cream is beginning to run.

To charge

1. He charged the man 10 cents for the pencil. 2. He charged the battery. 3. He charged
them to do their duty. 4. He charged these goods to the man’s account. 5. The soldiers charged
the enemy. 6. I don’t want to charge my memory with trifles. 7. The judge charged him with
the crime.

Il. Paznenute npuBeneHubiec Hike OE Ha: 1) ppaseonornueckue cpamienus; 2) gppaseo-
JJOrM4YCCKUEC CAMHCTBA, 3) (bpéBGOJ'IOl"I/I‘leCKI/Ie COUCTaHUA:

1. You can’t keep a secret — you see no reason why you shouldn’t spill the beans. 2. «It’s
hard on Robert, of course», — Ned went on; he was trying to ignore the red herring and get on
with the story. 3. Well, let’s admit there were mistakes on both sides; we’ll bury the past and
try to make a fresh start. 4. He produced a huge silver case containing what looked at first
sight like small cheap cigars. 5. But other than dining out, which I like, I’'m a home bird. I’'m
not one for a big social whirl. 6. The boy is quite impossible. From now on | wash my hands
of him. 7. «Can I go with you to this party». «We shall only be talking business. You
wouldn’t be interested». 8. The grey color is in fashion in this season.

I1l. TlepeBenuTe naHHBIE €IUHHIBI Ha PYCCKUHM s3bIK. OmpenenuTe, SBISIOTCS JIM OHU
dbpazeonoru3mMamMu WA UIHOMaMU.

as old as the hills, in a nutshell, to have butterflies in the stomach, American dream,
winds of change, to play the first fiddle, old salt, cash and carry, to back up, to nose out, to
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buy into, to sandwich in, on the doorstep, in the course of, blind alley, shot in the arm, to read
between the lines, to sweep under the carpet, to know the ropes, to burn one’s boats, to take to
the cleaners’, ups and downs, cakes and ale, busy as a bee, maiden name, skeleton in the cup-
board.

bubnuoepaguuecxuii cnucox

1. AxmanoBa, O.C. CnoBapp JmHrBHCTHYeCKUX TepMHHOB / O.C. AxManoBa. — M.: CoBeTcKas SHITHK-
monenwmst, 2013 (2007). — 608 c.

2. Mowucees, M.B. Jlekcukonorust aHTIHiicKoro s3bika. YacTs 1 [D1eKTpoHHBIH pecypc]: yaeOHoe mo-
cobue (st crynenToB creruanbHocterd 031202.65 «IlepeBox u nepeBogosencHue» u 031201.65
«Teopus 1 METOAMKA MPETIOJaBaHNsl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U KyIbTyp») / M.B. Moucees. — Jiek-
TPOH. TeKCTOBbIe NaHHbIe. — OMck: OMckuii rocynapctBenHbiit yauBepeuret, 2010. — 128 ¢. — Pe-
skuM pocryna: http://www.iprbookshop.ru/24894. — 35C «IPRbooksy, o maposito.

3. Mopo3zosa, H.H. Jlekcukosorus aHriuiickoro si3eika. Practice Makes Perfect [DnexTponHbii pe-
cypc]: yuebHoe nocodue / H.H. Mopo3oBa. — DieKTpoH. TeKcToBbIe AaHHbIe. — M.: [Ipomereid,
MocCKOBCKHIA TOCyIapCTBEHHBIN neaarornyeckuii yausepeutet, 2013. — 102 ¢. — Pexxum gocrtyma:
http://www.iprbookshop.ru/23996. — 3BC «IPRbooks», 1o mapoJtro.

4. TperbsakoBa, M.D. JlekcUKONOrusl aHTIMHUCKOTO sI3bIKA [DJIEKTPOHHBIN pecypc]: yueOHO-MeToan-
yeckoe nocobue / M.®. TperbsikoBa — DIEKTPOH. TEKCTOBBIE AaHHBIE. — KoMcoMonbck-Ha-AMype:
AMypcKkHii TOCYTapCTBEHHBIN TyMaHUTapHO-TIeIarorudaecknii yausepcuret, 2012. — 59 ¢. — Pexxum
nocryma: http://www.iprbookshop.ru/22294. — 55C «IPRbooksy, o mapoutio.

Ilepeuens pecypcos un@opmayuoHHo-meneKoMmyHuUKayuoHHou cemu Mnmepuem

1. Pexxum moctyma: http://elibrary.ru/authors.asp/
2. Pexxum moctyma: http://elib.cspu.ru/xmlui/
3. Pexxum nmoctyma: http://www.iprbookshop.ru/
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CEMUHAPCKOE 3AHSTHE 7
(paznmen «TeopeTrueckas rpaMMaTHKA aHTJIMHCKOTO SI3bIKA)
2 qaca

ACUMMETPHUSA JINHI BUCTHYECKOI'O 3HAKA. TAPAJUTMATHUKA U CHHTAI'MATHKA.
MOP®OJIOTHTYECKAS CTPYKTYPA COBPEMEHHOI'O AHTJIMIICKOT O SI3bIKA

Ilnan ceMUHAPCKOTO 3aHATHSA
Bonpocwt ona camokonmponsa u oécysycoenusn

|. AcuMMeTpHs JIMHTBHCTHYECKOTO 3HaKa W e€ MPOSBICHUS (CHHOHMMMS, MOJIUCEMUS,
OMOHHMMUS, GYHKLIMOHAIbHO-CEMAaHTHUUECKUI CHHKPETU3M, aMOUBAJIEHTHOCTb ).

1. KaxoBbI 1Be cTOpOHBI s13bIK0BOT0 3HaKa (1o @. ne Coccropy)?

2. Kak nposiBiIsieTCsl aCHMMETPHsI 03HAYAIOIIETO U 03HaYaeMoro?

3. B ueM npuunHa aCUMMETPUYHOTO JTyajau3Ma A3bIKOBOIO 3HaKa?

4. Ilpoananu3upyiite (akThl CHHOHUMHH, MOJHUCEMHH M OMOHHMHH KakK MpPOSBICHUE
aCUMMETPUH SI3bIKOBOTO 3HAKA.

5. Uto Takoe CUHKpeTU3M? AMOUBaIEHTHOCTh?

Il. [Tapagurma v cuHTarMa, napagurMaTuka U CHHTarMaTHKa.

1. Yro Takoe mapagurMa B IUPOKOM U Y3KOM CMBICIIE cJI0Ba?

2. CpaBHUTE MOHATHS «CUHTarMa» B (JOHETHKE U JIEKCUKOJIOTHH.

3. B ueM oTiimume CHHTarMaTu4ecKuX OTHOUICHUH OT IMapajiurMaTHIecKuX?
4. IToyeMy mapaJurMaTH4ecKue OTHOUICHUS Ha3bIBAIOT aCCOLIMATUBHBIMU?

[1l. Mopdonorudyeckue TUIBI S3BIKOB (CHHTE3, aHAIMU3, ArrJIFOTHHALINSA, W30JSAIHS, HH-
KOPIOpAIus).

1. KaxoBa niens 0001 knaccupukanumn?

2. KakoBBI IBa OCHOBHBIX MOJIX0/1a K KJIaCCU(DUKAITUH SI3BIKOB?

3. Ha uem ocHOBaHa CTPYKTypHO-TUIIOJIOTHYECKas KIIaCCHU(pUKAIIUs?

4. Uctopusi pa3pabOTKH CTPYKTYpHO-THMOJornueckor kiaccudukanuu (. llnerens,
A.B. Illnerens, B. pon I'ymGonbar).

5. OxapakrepusyiiTe 4 TUMA SI3IKOB B COBPEMEHHOM CTPYKTYPHO-TUIIOJIOTHYECKOM Kiac-
cudukanmu (GpreKTHBHBIEC, arTIIOTHHATHBHBIC, KOPHEBBIE WIIH U30JUPYIOIINE, TTOTMCHHTETH-
YECKUE WU UHKOPIOPUPYIOIIHE).
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IV. Mopdonorudeckas CTpyKTypa COBPEMEHHOI'O aHTJIMIICKOr0 KakK CIlJIaB CHUHTE3a, aHa-
Ju3a, arriioTHHAIIMHI, U30JIALINH, HTHKOPIIOPAIUU P IOMUHAHTE aHAIN3a.

1. K kakoMy TUITy OTHOCHUTCSI COBPEMEHHBIN aHTTMIUCKUN s13bIK? KakoB ero moatumn (CHH-
TETUYECKHUM WM aHATUTUYECKUA)?

2. CymiecTBYIOT JIM YACThIe TUIIBI? Kak onpenensercs TUIT s3bIKa?

3. HazoBuTe npu3HaKu aHATUTU3Ma COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

4. [lpuBeaute mpUMephl CUHTE3a, aHANU3a, arrJIIOTUHALIUY, U30JIALUN, HTHKOPIIOPAlUU B
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

V. Knaccudukanus MopdeM B COBPEMEHHOM AaHTJIMHCKOM s3bIke. Mopdomornueckas
CTPYKTypa aHrauiickoro ciosa. [lonstue amiomopda.
1. Yro Takoe mopdema? Kak cooTHOCcsTCS MOpdema, poHema u cioBo? Ha kakom ocHo-
BaHUH BBIICISIFOTCS MOP(EMBI?
2. Yo Takoe ayutomopd? [Ipuseaure npumMepsl auioMopQoB.
3. KakuMm 00pa3oM mpoucxoauT BappupoBaHre MOP(GEMBI B IUTaHE BHIPAKECHUS U B TUIaHE
coaepkaHus?
4. Yto Takoe kopHeBas Mopdema? Uto takoe addukcei? Uem appukchl oTaugaroTcs oT
kopHs? Ha3oBute u onpenenute BUIbI ahHUKCOB.
5. B uem paznuume Mexay cioBooOpa3oBaTEIbHBIMU U CIOBOU3MEHUTEIHHBIMH ad(uK-
camu? YTo 3HaYUT NPOYKTUBHBIE U HEMPOAYKTUBHbIE aPPUKCHI?
6. Ha3oBuTe 1 oxapakTepu3yiTe TUIIBI MOp(eM:
— T10 3HAYEHUIO U QYHKIINH;
— 10 CTPYKTYype U (hopMe;
— TI0 XapaKTepy BbIPaKaeMOTro 3HaUYEHUSI.

Ilpakmuueckue 3a0anusn

|. Uto npeBpaiiaer noJ4epKHYThINA 2IEMEHT B CUHKPETUYECKUN?

Suddenly he was wide awake and sitting up (R. Aldington).

Il. IIpuBeanTEe MPUMEPHI CUHTETU3MA U U30JISLIUN B COBPEMEHHOM aHTJIUICKOM SI3bIKE.
[1l. Yem oTinuarorcs Mo MOpPEMHOMY COCTaBY WICHBI CIEAYIOIUX Map CIOB!

chest — best, candy — sandy, stocking — speaking, really — lily, disappear — discuss, sudden
— broken, only — quickly.
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IV. CkonbKO pa3HBIX KOpHEH B HIDKECIEAYIMmuUX cioBax? CrpynmupyiTe 3TH CloBa 10
OOLTHOCTH KOPHS:
hand, handy, handsome, handkerchief, handle.

bubnuoepaguueckuii cnucox

1. Axmanosa, O.C. CrnoBapp nmunrsuctudeckux repmuHoB / O.C. AxmanoBa. — M.: CoBeTckast SHIHK-
moneusi, 2013 (2007). — 608 c.

2. briox, M.A1. TeopeTnyeckne OCHOBBI rpamMMatuku: yueOHoe nocobue / M.S. bnox. — M.: Beici.
mkona, 2000 (1986). — 160 c.

3. brox, M.4. IIpakTukym MO TEOPETHUYECKOW rpaMMaTHKE aHTIUICKOTO s3bIKA: y4eOHOe 1mocodue /
M.{. bnox, T.H. Cemenona, C.B. Tumocdeesa. — M.: Beicur. mikoma, 2007. — 471 c.

Ilepeuens pecypcos un@opmayuoHHo-menreKoMmMyHUKAYuoHHou cemu Hnumepuem

1. Pexxum nocrtyma: http://elibrary.ru/authors.asp/
. Pexxum mocryna: http://elib.cspu.ru/xmlui/
3. Pexxum noctyma: http://www.iprbookshop.ru/

N

CEMUHAPCKOE 3AHATHE 8
(paznmen «TeopeTrueckas rpaMMaTHKA aHTJIMHCKOTO SI3BIKA)
2 Jaca

YACTH PEYM U METO/IbI UX U3YUYEHUS
Inan ceMHHAPCKOTO 3aHITHS
Bonpocut ona camokonmponsa u oécysyncoenusn

|. 'pammaTudeckoe 3HaueHne, TpaMMaTudeckas Gopma, rpaMMaTHIECKasi KaTeTOpHs.
1. Yro Takoe nekcuueckoe 3HaueHue? I'pammarnueckoe 3HaueHuE?
2. OxapakTepu3yiTe TP OCHOBHBIX CBOMCTBA IPAMMATHYECCKUX 3HAYCHUN, OTIUIAFOIIAX
UX OT 3HAYECHUM JIEKCUYECKUX:
— OOIIHOCTh TPAMMATHUYECKUX 3HAYCHUMN JJIsl TPYIIIBI €IUHUIL;
— 00513aTeTbHOCTh BBIPAKEHHS TPAMMATHYECKUX 3HAUYCHUN CTICITUATBHBIMH SI3BIKOBBIMU
CpEACTBAMU;
— HECOBIIAJICHUE IPAaMMAaTUYECKUX 3HAYEHUMN TOXKIECTBEHHBIX Pa3psaloB CIOB B Pa3HbIX
SA3bIKAX.
3. Kakum 06pa3om B3arMOIEHCTBYIOT JIEKCHUECKOE U TPAMMATHYECKOE 3HAUCHUS ?

27



4. Yrto takoe rpamMarudeckas popma? [ToueMy OAMH U3 3JIEMEHTOB CTPYKTYPBI CJIOBa
MOJKET OBITh Ha3BaH «PAMMATUYCCKUM TTOKA3aTEIEM»?

5. [IponmmocTpupyiite crieluGUIHOCTh TpaMMaTHIESCKUX (POPM Pa3HBIX SI3BIKOB.

6. Uro Takoe mapamurma? CoOBNAAAlOT JIM MAPAAUTMBI CJIOB, OTHOCSIIUXCS K pPa3HBIM
yacTsaM peun? CIIOB, OTHOCSIIUXCS K OJTHOM YaCTH PEUX B PA3HBIX S3bIKaX?

7. YTo Takoe TpaMMaTHYeCKas KaTeropusi, KAKOBBI €€ IPU3HAKU?

8. OOBSCHHUTE COOTHOIICHHE MOHATHH «rpaMMaTHYECKOE 3HAUCHHUE», «IpaMMaTHYecKas
dbopMay, «rpaMMaTHIECKAs KATETOPHUS».

9. Uto Takoe rpaMMaTHuecKue yHUBepcanmu? [IpuBenuTe npumepsl.

10. KakoBbI BUIbI TPaMMaTUYECKUX KATETOPH, B YEM COCTOUT Pa3IHuUe MEXIY HUMU?
Kakue kaTeropun OTHOCSTCS K KQXKJIOMY U3 OTUX THUIIOB?

11. Kak BbI IOHUMAETE, YTO TpaMMaTHUECKast KATeropus — MOHATHE HCTOPUYECKOe?

I1. CriocoObl BbIpaXeHUsI TPAMMATHUECKOT0 3HAYCHHUS.

1. Ilepeuniciute OCHOBHBIE CPEJCTBA BBIPAXKEHUS IPAMMATHYECKOTO 3HAUEHUSI.

2. Kakue 13 HUX NpUHAUIekKaT K CHHTETUYECKUM CPEJICTBAM, @ KaKUe K aHAIUTUYECKUM?
B uem pa3znuna Mexay HUMHU?

3. Uto Takoe appukcanys U KaKOBbI €€ THUIIbI?

4. Yto Takoe BHYTPEHHsISI (JIEKCHsI, YUEM OHA OTJINYAETCsl OT (POHETHUECKOIO YepeaoBa-
Hus 3ByKoB? Kakue pazHoBuAHOCTH a0iayTa v ymiayTa Bbl 3Haere? [IpuBennre npumMepsl.

5. Ilpu KakuX yCcIOBHAX CIOBECHOE yIapEeHUE MOXKET ObITh PaMMaTUYECKHM CPEICTBOM?

6. Kakne KOMIOHEHTHl WHTOHAIIMW HWCIOJB3YIOTCSA JUIS BBIPAKEHHS TPAaMMAaTHYECKUX
3HaUEHUN?

7. Y10 Takoe pexymmkanusa? CynmieTuBu3M? IIpyn Kakux yCIOBHSX JBE CIOBO(OPMEI
MO’KHO CUMTaTh CYNIUIETUBHON mapoit? [IpuBeanre npuMepsl.

8. Uto Takoe KoHBepcHS?

9. Kakum obpa3oM ciyxeOHbIe CJI0Ba M MOPSJIOK CIIOB CIyXaT Ieperadye rpaMMaTHye-
CKOT'O 3Ha4YCHUS?

[1l. Yuenue o ywactsax peun. Knaccudukanus gacteid pedu, KpUTEPUA U METOJBI UX BbI-
YICHCHUSI.

1. Yrto oOycrnoBIrBaeT BO3MOXKHOCTh JACJICHUS CIIOB Ha YaCTH pedn?

2. PacckaxuTe 00 uCTOpUM pa3BUTHS TEOPUU YACTEH peUHn.

3. KakoBbl mOIX0/IBI K BBACTICHUIO YacTel peun?
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4. B 4yeM COCTOUT OTJIMYHE JIBYX MOJXOJOB K KJIacCU(UKAIIUU CIIOB TI0 YaCTSM PEUH: JIO-
THYECKOTO U CYTy00 rpaMMaTHYecKoro?

5. [louemy simpom J1r000# KilaccuUKaIUU SBISIOTCS CYIIECTBUTEIBHOE, TJIAT0J, PHUJIa-
raTeJibHOE U Hapeuue?

6. [IpuBeuTe MpUMEpHl KIIACCU(PHUKAIMIA CIIOB 10 YacTsAM pedn (KJIacCH(pUKAIMKA aKaje-
muka B.B. Bunorpanosa, I'. Cyura, O. Ecriepcena).

7. IIpoIeMOHCTPUPYITE TTOIBUKHOCTD BBIJICJIIEMBIX B KJIIACCH(PHUKAIUAX Pa3psiIOB CIOB.

IV. 3HamenarenbHbIC U CITy:KeOHBIE KIIACCHI CIIOB.

1. Kakue eqMHHIBI OTHOCATCS K 3HAMEHATENbHBIM YacTsaM peun? Kakumu cBOHCTBaMU
oHHU 00aarT?

2. KakoBo Ha3HaueHHE CITy)KEOHBIX YacTeil peuu B s3bIKe?

3. B uem oTiimume ciry>keOHBIX 4acTel pedu OT CITy>)KEOHBIX CIIOB?

V. 'OMOreHHOCTb ¥ IeTEPOreHHOCTh KJIACCOB CJIOB.

1. KakoBbl KpUTEpUHU BBIAENCHUS Y3KUX U HIMPOKUX TPYII BHYTPH ONpPEAEIEHHbIX JIEK-
cuko-rpammarnueckux paspsnos (I'. ['mucon u k. Crnenm)?

2. B uem cyTh TeOpUM rpaMMaTHUYECKOTO MOJIs, pazpadoranHoi B.I'. Anqmonu?

V1. IToneBas cTpykTypa kinaccoB cioB. LleHTp u nepudepus.
Ilpakmuueckue 3a0anusn

l. yKa)KI/ITC, KaKne rpaMMaTuiCCKUC 3HAUCHUA BBIPAKCHBI B IIPUBOANMBIX HUKE IIPUMC-
pax U KakKuMHU CpCACTBAMU:

man — men, sing — sang, good — better — best, easy — easier - easiest, write — writes, spoke
— had spoken, boy — boy's, | — me, go — went, speaks — is speaking, girl — girls.

1. HaﬁHHTe PYCCKHUEC 5KBHUBAJIICHTHI JJaHHBIX CJIOB U CJIIOBOCOYETAaHUU U OIPCACIINTEC, Ka-
KHAM CIIOCOOOM BBIPAKCHBI B HUX T'PaMMAaTHYCCKUEC 3HAYCHUA:

the sister, sister's, of the sister, with the sister, about the sister.

II. Pasﬂemfne JAaHHBIC HUXKC CJ'IOBO(I)OpMLI Ha CHHTETHYECKHE U aHalmThdeckue. Kakue
TpaMMaTHYCCKUC 3HAYCHHA U KaK B HUX BBIpa)I(eHLI?

Came, boys, more useful, women, mice, had seen, will enter dog' s, was found, went,
shorter, peoples, had been done.

IV. Beienure rpaMmmaTuyeckie MmokasaTeiad U3 MPUBEACHHBIX HUXKE cloBodopM. Yka-
KHUTEC, KAKUC I'paMMaTHYCCKHUEC 3HAYCHUSA MU BI)Ipa}KeHI:I:
Became, feet, reads, boy's, easier, is done, more useful, worked.
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V. IlepeBenuTe Ha aHTIUMHCKHUE SI3bIK HUXKECHenyroume mpenioxkeHus. ComocTaBbTe
CIIocOoOBI BBIPAXKCHUS BPEMEHHBIX OTHOIICHHI B 000MX si3bIkaxX. Kakwe BBIBOJIBI MOXKHO CJie-
JIaTh O COBIIAJICHUN WJIM HECOBIIAJICHUH TPAMMAaTUYECKUX KAaTErOpUH Ii1aroyia B CONOCTaBIIsie-
MBIX SI3bIKaX:

1. DTOT MaTBYMK XOPOIIO YKTACT. 2. B TaHHYI0O MUHYTY OH YMTaeT 3anmucKy. 3. OH unTa-
€T 3Ty KHUTY Lenbli Mecsl. 4. S yutain Bame nucbmo. 5. Korza s Bouiesn, oH yuTan Kakyro-To
KHUTY. 6. OH y>X€ IpounTai NUCbMO. 7. MallbulK MPOUYUTANl paccKa3 U moies Iyjsith. 8. OH
Oyznet uyuTath 3Ty KHUTY. 9. K KOHITY HelelIn OH POYHUTAST KHUTY.

VI. Onpenenute, K KAKUM 4acTsM PEUU OTHOCSITCS CIEAYIOLIUE CIIOBA:
Evening, eighth, grass, journey, running, letter, joyful, junior, nervous, rightly, talented,
speaker, merry, reddish.

bubnuoepaguueckuii cnucox

1. Axmanosa, O.C. CrnoBaps nuHrBUcTHYecKHX TepMuHOB / O.C. AxmaHoBa. — M.: CoBeTcKasl SHIUK-
moneams, 2013 (2007). — 608 c.

2. bnox, M.4. TeopeTnueckue OCHOBHI TpaMMaTHKH: ydeOHoe mocodoue / M.A. brox. — M.: Bsicm.
mrkosa, 2000 (1986). — 160 c.

3. brox, M.4. IIpakTukym 1o TEOPETHUYECKOW rpaMMaTHKE aHTIUICKOTO s3bIKA: y4eOHOoe rmocodue /
M.A. bnox, T.H. Cemenona, C.B. Tumocdeesa. — M.: Beicur. mikomna, 2007. — 471 c.

Ilepeuens pecypcos ungopmayuoHHo-meneKoMmyHuKayuoHHou cemu Mnmepuem

1. Pexxum moctyma: http://elibrary.ru/authors.asp/
2. Pexxum moctyma: http://elib.cspu.ru/xmlui/
3. Pexxum noctyma: http://www.iprbookshop.ru/
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CEMMHAPCKOE 3AHSTUE 9
(paznmen «TeopeTrueckas rpaMMaTHKA aHTJIMHCKOTO SI3bIKA)
2 qaca

CYIMECTBUTEJBHOE. KATEI'OPUH CYINECTBUTEJIBHOI'O.
INAPAJUTMATHYECKHUE U CUHTAI'MATUYECKHUE 3HAUYEHUA
®OPM CYHIECTBUTEJBHOI'O

Il1an ceMUHAPCKOI0 3aHATHSA
Bonpocul onsa camokonmponsa u oocyrzcoenusn

I. Kareropuu cymectButensnoro. O0Iiue xapakTepucTHKY.

1. JlaiiTe omnpeeieHue CylmecTBUTEIBHOTO KaK YaCTH PEUH.

2. Hamumem Kakux rpaMMaTHYeCKUX KaTETOPHU XapaKTepU3YeTCsl CYHICCTBUTEIBLHOE B
COBPEMECHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE?

3. HazoBute Hambomnee 4acTOTHBIE CYPPUKCHI CYIMIECTBUTEIIBHBIX JIMIA H OTBICYCHHBIX
CYIICCTBUTEIIbHBIX.

4. B yem oTiiMuMe HAPUIIATSIIBHBIX CYIECTBUTEIBHBIX U UMEH COOCTBCHHBIX ?

I1. [Tpo6nema pona. I'pammarukanu3zanus cypdukca -€ss.

1. Kak nposiBiisieTcst KaTeropus pojaa CyliecTBUTENIBHOT0?

2. Korma u movyeMy nepecTaia CyImecTBOBaTh KaTeTOpHs poJia CYIIECTBUTEIHHOTO?

3. B "em pazHuia Mexay OMOIIOTHYECKUM TI0JIOM U T€HAEPOM KaK TpaMMaTHUECKOW Ka-
Teropuen?

4. Kakue cpelcTBa UCIOJIb3YIOTCA B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM S3BIKE JJIs1 0003HAYEHUS
6Mo0rnYecKoro mosa’?

5. Kak coOoTHOCATCS HEKOTOpbIE HEOYIIEBJIEHHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE C JIMYHBIMU MeE-
CTOMMEHUSMU?

6. Uto Takoe rpamMaTukanm3anus? [IpuBenuTe mpuMepsl.

I1l. Kareropust uncna. CuHTarMaTudeckue 3HaueHuss GOpM €IUHCTBEHHOTO U MHOMKECT-
BEHHOTr0 yncia. Meradopuzaims GopM MHOKECTBEHHOT'O YHCIIa B CHHTarMaTHKE.

1. HazoBuTe mpoAyKTHBHBIE W HENPOAYKTHBHBIE MOJENH 00pazoBaHHUs (OPM MHOXKe-
CTBEHHOTO YHCJIa CYIIECTBUTEIILHOTO B COBPEMEHHOM aHTJIUHCKOM SI3bIKE.

2. Kak cornacyroTcs CyIecTBUTEIbHOE U TJIaroJl B uucie?

3. CpaBHHUTE KaTErOPHIO YUCIIA B aHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX.
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4. [lpuBenute mpuUMepbl HECOBIMAACHMS CJIOB, Y KOTOPBIX IpPEJCTaBI€HA TOJBKO cema
MHOECTBEHHOCTH, B @aHTJIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX.
5. Uto takoe metadopuszanus rpammaTiudeckoi dopmel? [IpuBeaure npumepsl.

IV. Kareropus mnanexa. IIpoOiiema reHuTHBA. 3aBUCHMBIH M HE3aBHCUMBIN TCHUTHB.
Craryc anemeHra -°s.

1. Kakoii kaTeropueii siBisieTcs Majiexk U Kak MepearoTcs MaIeKHble OTHOIICHUS?

2. Yto Takoe moceccuB (T€HUTHB) U Y€M OTpaHHYEHO ero ynorpebienue? Kakos craryc
3JeMeHTa -*s?

3. Urto Takoe 3aBHCHMBIN 1 HE3aBUCHMBIH TCHUTUB?

V. ApTHUKIIb KaK CPEICTBO BBIPAKEHHsI KATETOPHH ONPEAEICHHOCTH / HEONPEIeIeHHOCTH
¥ ero ()YHKIIMY ¥ CEMAaHTHUYECKHUE OTITO3UIIHIH.

1. MecTo apTHKIIS B sA3bIKE.

2. Konmn4aecTBoO apTHKIIEH B COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM SI3BIKE.

3. ®yHKIUM apTUKIIE (MOpdoaoruueckas, ceMaHTUYECKasl, CHHTaKCHYecKast).

4. CpaBHUTE CEMaHTUKY OIPEJEICHHOIO U HEOINpPEAEICHHOrO0 apTUKIEH U IPUBEIUTE
IIPUMEPBL.

Ilpakmuueckue 3a0anus

|. PaznuuaroT creyromie ceMaHTHUECKHUEe TUITbl TeHUTHBA:

I'enutuB obnamarens (HeOpraHMYECKOro o0IaiaHus).

['eHuTHB 11€710T0 (OPraHUYECKOTO 00JIaTaHNs).

I'enutuB arenra neiictBus (cyObekTa AecTBUS).

I'enntuB mamuenca (00ObeKTa JCHCTBHS).

['enuTHB npeaHa3zHaYEHUSI.

['enuTHB KadecTBa/CpaBHEHUS.

AnBepOuanbHbIi TeHUTHB (OOBIYHO JJIS OTIPEIENICHHSI OOCTOSITEILCTB MECTA M BPEMEHH ).
['enuTHB KONMMUYECTBA.

N O WNE

Onpenenute TUN T€HUTHBA B cleAylouMx npumepax: Tom’s toy;, Tom’s hand; Tom’s
vanity; Tom’s actions, Dickens’s novels; the hostages’ release; women’s underwear; a girl’s
Voice; a cock’s self-confidence; yesterday’s talks; a three miles’ distance from here.

I1. [TpounTaiite cremyromme MPEAIOKEHUS U ClIETANTe BBIBOJ O TOM, C KaKUMHU OIpe/e-
JCHUAMHU (OMMCHIBAIOIIMMHI MM OTPAHUYHMBAIOIIMMHE) YIMOTpeOsieTcss HeonpeaeNeHHbIH U
ompeeNieHHbId apTHKIIL: There is a young man waiting for you. She is a woman of courage.
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This is the young man | told you about. Ske is the nicest person I've ever met. This is the right
door.

bubnuoepaguuecxuii cnucox

1. Axmanosa, O.C. CrnoBaps nuaTBHCTHYeCKHX TepMUHOB / O.C. AxmaHoBa. — M.: CoBeTcKkas dHITHK-
nonenus, 2013 (2007). — 608 c.

2. bnox, M.A. Teopetnyeckne OCHOBBI rpaMMaTuku: ydeObHoe mocodue / M.A. bnox. — M.: Beicm.
mikoia, 2000 (1986). — 160 c.

3. brox, M.A. [IpakTukyM Mo TEOPETUUECKOW IpaMMAaTHKE aHTJIMHCKOTO s3bIKa: yueOHoe mocobue /
M., Brnox, T.H. Cemenosa, C.B. Tumodeena. — M.: Beicu. mkoina, 2007. — 471 c.

Iepeuenv pecypcog un@opmayuoHHo-menreKoMmyHUKayuoHHou cemu Unmepuem

1. Pexxum moctyma: http://elibrary.ru/authors.asp/
2. Pexxum moctyma: http://elib.cspu.ru/xmlui/
3. Pexxum nocryma: http://www.iprbookshop.ru/

CEMUHAPCKOE 3AHATHUE 10
(paznmen «TeopeTrueckas rpaMMaTHKA aHTJIMHCKOTO SI3BIKA»)
2 qaca

TJIATOJIBHBIE KATEI'OPUU B TAPAJIU'MATHYECKOM
N CUHTATMATHYECKOM ACHEKTAX. IPUWJIATATEJIBHOE U HAPEUHUE

ILnan ceMHUHAPCKOIO 3aHATHA
Bonpocul onsa camokonmponsa u oocyrzcoenusn

|. Kareropuu Buia u BpeMeHHU (MUCTOPHs pa3BUTHA U COBpeMeHHoe cocTosiHue). Karero-
pusi BDEMEHHON OTHECEHHOCTH.

1. Jlaiire onpenenenue riaroia Kak 4acTy peyH.

2. OxapakTepu3yiTe CI0BOOOPAa30BATEIBFHYIO CTPYKTYpYy IJIarojiia B COBPEMEHHOM aH-
rimiickoM si3bike. IIpuBenure npumepsl Hanboiee pacnpocTpaHeHHbIX Cy(h(UKCOB riaroaos
TrepMaHCKOr0 ¥ POMaHCKOT'O IPOMCXOXKACHUSI.

3. Mopdonornyeckast u GyHKIMOHATBHAS KIIaCCU(UKAITUS TIIarojoB.

4. Cuctema riarojbHbIX KaTeropuil B COBPEMEHHOM aHTJIMACKOM SI3BIKE.

5. Kak npezcraBieHbl B pa3HbIX A3bIKaX KaTErOpUU BU/A U BpEMEHU?

6. Kak cooTHOCSTCS B T1arojie BU0BbIE U BPEMEHHBIE 3HAUCHUS?
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7. Kakue xapakTepuCTUKU MPOTEKaHUs JEHCTBUS WU Mpoliecca, 0003HaYeHHOIO TJIaro-
JIOM, MOXET Tepe/laBaTh KaTeropus Bujaa’?

8. Kakue ncropuyeckue u3MEeHEHUS MpPETEPIIeTy KaTerOpUM BUJIa M BPEMEHH B aHTJIMIA-
CKOM U PYCCKOM sI3bIKax?

9. AGcontoTHbIe U OTHOCUTEIbHBIE ()OPMBI BPEMEHU Tjarojia B COBPEMEHHOM AaHTJIMMA-
CKOM SI3BIKE.

10. KakoBbI COBpeMEHHbIE TEHICHIIUU Pa3BUTHS BPEMEHHOM CHUCTEMBI TJlaroja B aHTJIU-
CKOM $I3bIKE?

Il. Kareropus 3aiora: onpeneicHne, YUCio 3aJI0roB, MpobdiieMa BO3BPATHOTO, CPEIHETO,
PETPOaKTUBHOTO 3a710r0B. OCOOEHHOCTH MEPEBO/Ia MTACCUBHBIX KOHCTPYKIIUH.

1. Yro BBIpaXkaeT IJIarojibHas Kareropus 3auora?

2. Kakuie BHJIBI 32JI0Ta Pa3IMYAIOT B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM U PYCCKOM sI3BIKaxX?

3. Kakue riaroisl UMEIOT KaTErOpUIO 3aJI0Ta B COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM U PYCCKOM
sI3bIKax?

4. OyHKIIMOHAIBHBIC pa3Jinyus B yroTpeOieHnn (GopM 3ajora B COBPEMEHHOM aHTJIHIA-
CKOM M PyCCKOM SI3BIKaX.

I1l. KaTeropus HakioHeHUs: ompeneneHue, Kiaccuukaluy, craTyc UMIepaTiBa, BUIbI
COCJIaraTeIbHOTO HAaKJIIOHEHMS.

1. Yo BhIpaxaer riarojibHasi KaTeropusi HAKIIOHEHHS?

2. Tpu HaKJIOHEHUS B AaHTIUICKOM H PYCCKOM SI3bIKaX.

3. Ckonpko (opM UMEET TJIaroil B U3bSIBUTEIFHOM HAaKIOHEHHH (B aKTHBHOM 3aJiore; B
MaCCUBHOM 3aJiore)?

4. KakoB craTyc MOBENIUTEIHHOTO HaklIOHeHWs (ummeparuBa)? Kakwe (opmbl umeeT
[J1aroJjl B MOBEJIUTEIbHOM HAKIOHEHUH?

5. KakoBbI BUIBI COCITaraTeIbHOTO HAKIIOHEHUS! B COBPEMEHHOM aHTIUHCKOM SI3bIKE?

IV. Kareropuu nuiia u 4ncia riarojia B aHTIIHHCKOM SI3BIKE.

1. Kakue riarosisl ¥ B KaKuX CIydasx UMEIOT MOKa3aTeNH JIUIa U YUClia B COBPEMEHHOM
AHTIINHCKOM SI3BIKE?

2. Kak MOHO OTpeAeuTh JIUIO U YUCIIO TI1aroyia B APYyrux ciydasx?

V. IIpunararenbHoe U Hapeuue U uxX crenuduka B aHIIIHICKOM SI3bIKE.

1. YUro 06bI14HO ONpeAesAOT NPHIIAraTesIbHOE U HAPEUUE B MPEI0KEHUN?

2. C nmomompio Kakux cyddukcoB m mpedukcoB oOpa3yroTcsi MPOU3BOJHBIC IMpHIIara-
TeabHbIE?
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3. KakoB npoayKTUBHBIN cI10c00 00pa30oBaHUs HAPEUHA?

4. IlpuBeauTe MpUMEPHI COBIAJCHUS MTPUIaraTeIbHbIX U Hapeuuit o Gpopme.

5. B kakoil mocienoBaTeNIbHOCTH YIOTPEOISIOTCS MpuiaraTesibHble/Hapeunsi B MPeJio-
YKEHUH (IIPU HAJIMYUU HECKOJIBKUX)?

6. CuHTeTnueckasi U aHanuTU4yeckas (pOpMbl cTeneHeil CpaBHEHUS MpUJIaraTelbHBIX U
Hapeuui.

7. B xakux ciyyasx Hapeuyuio B PYCCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET IpHJIararejibHOe B aH-
TJIHICKOM?

Ilpakmuueckue 3a0anus

l. OHpeI[eJ'II/ITe HAKJIOHCHHME I'J1arojoB B CICAYIOIUX IIPECIIOKCHUAX !

We went home early in the evening. Be quiet and listen to me!

Hush! Don’t make a noise. Do sing again to us.

God forbid! Success attend you!

| wish it were summer now. She wished she had put on a coat.
If he came, he would help us. Should they arrive, let me know.

If you had taken your medicine yesterday, you would be well now.

I. Onpenenurte TUM CAEAYIOMIMX TJIAr0JIOB (TTPEACIBbHBIN WM HETPEIETHHBIN).

[IpenenbHbIE TIAroiasl 0003HAYAIOT ACHCTBHSI, KOTOPHIE MOTEHIIMAIBHO TPEIEIbHBI, T.€.
HaIlpaBJIEHbl Ha JOCTH)KEHHE HEKOTOPOro Ipenena, Mocie KOTOPOro MpoLece, Ha3blBaeMbIi
JAHHBIM TJIaroJjioM, MpeKpallaeTcsi, He MOXET CyllecTBoBaTh. HempenenabHble rinaroisl 000-
3HAYAIOT MOTEHIUAIbHO HEMpEeIeIbHbIE MPOLECCH, T.€. MPOLECChl, BHYTPEHHE HE OTrpaHu-
YEHHbIE JJOCTH)KEHUEM HEKOTOPOTO IMpeiena:

to go, to come, to sit, to sit down, to carry, to bring, to exist, to drop.

bubnuoepaguuecxuii cnucox

1. Axmanosa, O.C. CroBaps smHTBUcTHYeCKHX TepMuHOB / O.C. AxmaHoBa. — M.: CoBeTcKasl 3HITUK-
monenwmst, 2013 (2007). — 608 c.

2. biox, M.A. Teopernueckre OCHOBBI rpaMMaTUKU: yueOHoe mocodue / M.A. biox. — M.: Beicm.
mkona, 2000 (1986). — 160 c.

3. bnox, M.A. IlpakTuKkyM 1O TEOpEeTHYECKON rpaMMaTHKe aHTIIMHCKOTO s3blKa: yueOHoe mocobue /
M., bnox, T.H. Cemenona, C.B. Tumodeesa. — M.: Beicur. mikona, 2007. — 471 c.
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Ilepeuenv pecypcos ungopmayuoHHO-meieKOMMYHUKAYUOHHOU cemu Mumeprem

1. Pexxum moctyma: http://elibrary.ru/authors.asp/
2. Pexxum moctyma: http://elib.cspu.ru/xmlui/
3. Pexxum moctyma: http://www.iprbookshop.ru/

CEMUHAPCKOE 3AHSTHUE 11
(paznmen «TeopeTrueckas rpaMMaTHKaA aHTJIMHCKOTO SI3bIKA)
2 qaca

TEOPUS CIOBOCOYETAHUSA U ITPOCTOI'O INPEJVIOKEHUA
Ilnan ceMUHAPCKOTO 3aHATHA
Bonpocwt ona camokonmponsa u oécysycoenusn

|. CnopHbI€ BOIPOCHI B TEOPUH CIOBOCOUETAHUS (TPaHUILIbI CIOBOCOUYETAHU).
1. Yro rakoe cuntarma? HenpenukarusHas cunrarma? [lpequkaruBHas cuHtarma?
2. Yto Takoe ciioBocodetanrne? KakoBbl ero rpaHHIlbI?

Il. TUDEI CBS3M CIIOB B CIIOBOCOYETAHHH.

1. Ha3oBuTe M OXapakTepU3yHTe OCHOBHBIC THIIBI CBS3U CJIOB U WX PAa3HOBHUIHOCTU B
CJIOBOCOYETaHUU (COTJIACOBaHUE, YIIPABICHHUE, IPUMBIKAHUE) U MIPUBEIUTE IPUMEPHI.

2. KakoB ynienpHBINM BeC Ha3BaHHBIX THUIIOB CBSI3U B AHTJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX?

I1l. Knaccuduxanuu cioBocoyeTaHUi B pa3sHbIX JUHIBUCTHYECKUX HIKojax. Kpurepuw,
Jekallye B OCHOBE 3TUX KJlacCH(UKaLu.

1. Ilouemy cyiIecTBYIOT pa3Hble KiacCU(PUKAIIMKN CIOBOCOYETAaHUI?

2. UeM XapakTepHU3YIOTCS HHIOLEHTPUYECKHE U SK30LEHTPUYECKHE CIOBOCOUYETAHUS B
knaccudukanuu JI. baymdunma?

3. Kakue pa3HOBUIHOCTH CIIOBOCOYETAHUH BBIACISIOT:

— TI0 CTENEeHH CIUTHOCTH KOMIIOHEHTOB,

— 10 CTpYKTYpe (TI0 cocTaBy),

— 110 aKTUBHOM BaJICHTHOCTH (110 MOP(OJIOTHIECKUM CBOWCTBAM),

— T10 TaCCUBHOM BaJIECHTHOCTH (110 CHHTAKCHUYECKUM (QYHKIUSM),

— 110 XapaKTepy CBSI3U MEX1y KOMIIOHEHTaMHU (3KBUIIOTEHTHAs U JOMUHAIIMOHHAS CBSI3b).

4. Kak Ha3bIBaIOT IJIaBHBIM U MOAYNHEHHBIH KOMIIOHEHTHI B JIOMUHAI[MOHHBIX (ITMIIOTAK-
TUYECKHUX) CIIOBOCOYETAHUSX? 3a CUET YETO JOCTUTaeTCsl JOMUHALIMOHHAS CBS3b?
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IV. Onpenenenue npeanoxxenus. [lpusHaku npeioxeHus.

1. [IpuBenuTe onpeaenceHUE NPeII0KESHUS.

2. OxapakTepHu3yiiTe OCHOBHBIC NMPU3HAKU MPEAJIOKEHUS: KOMMYHUKATUBHOCTD, MPEIu-
KaTUBHOCTh, MOJAQJIBHOCTh (OOBEKTHBHAs, CYOBEKTHUBHAS), HAIUYME CTPYKTYPHOW MOJIETH,
OTHOCHUTEIIbHAsI CaMOCTOSITeNIbHOCTh. KakoBbl cpe/icTBa BbhIpakeHUs OOBEKTUBHOM U CyOBeK-
TUBHOU MOJAIBHOCTH?

3. OxapakTepusyiiTe JONOJHUTENbHBIE TPU3HAKK MPEIJIOKEHUS: HHTOHAI[MOHHAS
0(hOpPMIIEHHOCTD, HAITMOHAIBHBINA XapaKTeP, UCTOPHUUECKUIN XapaKTep.

V. [loHsiTHE CHHTAKCUYECKOU MapaurMbl.

1. B KakuX CHHTAKCHUYECKHX KaTETOPHIX BBIPAXKACTCS IPAMMATHYCCKOE 3HAUCHUE TPE/-
J0KeHHs (MMPEIUKATUBHOCTD)?

2. UTOo cOCTaBIIIET CHHTAKCUYECKYIO MapaurMy MPeiIOKEHHUS?

3. Kakue rpammaTtuueckue GopMbl BKIIOYAET MOJTHAS CUHTaKCHUYECKasl Mapagurma mpo-
CTOTO MPE/JIOKEHUS B COBPEMEHHOM aHTJIMACKOM SI3BIKE?

VI. CtpykTypHas KiaaccupUKaus IpOCTbIX MPEAJIOKEHUH.

1. Yro Takoe npearKaTUBHAS JTUHUS TPEIOKCHHUS?

2. Kakuie BUIBI IPETIOKEHUH BBIJICISIFOT 110 CTPYKTYype (cocTaBy)?

3. OxapakTepu3yiTe pa3HOBUIHOCTH MOHOTIPEAUKATHUBHBIX (IIPOCTHIX ) MPEATOKEHUH:

— HepacImpoCTPaHEHHOE U PacpOCTPaHEHHOE,

— TOJIHOE (TIOJTHOCOCTABHOE, IBYCOCTABHOE) U HETIOTHOE (OTHOCOCTaBHOE),

— JIMYHOE U OE3IUYHOE,

— JIMYHOCTHOE (OTpEAETCHHO-TMYHOCTHOE W HEONPEACTCHHO-TUYHOCTHOE) W HEIWY-
HOCTHOE (OyILIEBICHHO-HEIMYHOCTHOE U HEOYIIEBICHHO-HETMYHOCTHOE),

— O0e3nuyHoe (paKTyasbHOE U O€3TMYHOE TTEPIIENTHBHOE,

— cyOBeKTHOE, 00BbEKTHOE, HEUTpaJIbHOE (MOTEHIIMATILHO-00BEKTHOE).

VII. Cunrakcuueckue cBsi3u. [lepBuuHas U BTopuuHas peauKaTUBHbIE cBs3u. [Ipeauka-
TUBHBIE KOHCTPYKIIUH.

1. IlpenukaTuBHas CBSI3b KaK Pa3sHOBHUJIHOCTb CHHTAKCHMYECKOW CBSI3U B IIPOCTOM Mpe.-
JIOKEHUHU.

2. DKBHUBAJICHTHBI JIH TIOHSATHUS «CKa3yeMOe» M «TIaroin?

3. Uto siBisieTcst IepBUYHOM (DyHKITMEH Tiaroyia B MpeaaoxKeHun?

4. MoXeT JI1 IPEUKATUBHOCTD SIBJISATHCS BTOPUYHON (DYHKIMEH APYTruX 4acTei pedn?
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5. UYrto Takoe mpeauKaTHBHAS KOHCTPYKUUA? SBisercs JId BTOPUYHO-TIPEAUKATUBHAS
KOHCTPYKIUS MPEAJIOKEHUEM UIIU YaCThIO MPEIIOKEHUS?

6. [IpuBenuTe mpuMepsl BTOPUYHO-IPEIUKATUBHBIX KOHCTPYKUIUN B COBPEMEHHOM aH-
TJIMACKOM $I3bIKE: WH()UHUTUBHBIC, TEPYHIUATBHBIE ¥ IPUIACTHBIC KOHCTPYKIIHH.

VIIl. CunTakcuueckue nponecchl B MpOCTOM MPEITIOKEHUH.

1. Yto npoucxoauT ¢ UCXOAHON CHHTAKCUYECKOW E€IUHHIICH B pe3ysibTare CUHTaKCHYe-
CKOro mpoiiecca?

2. OxapakTepHu3yiiTe OCHOBHbIE CUHTaKCHUECKHE MPOLECCHI: pacIlIupeHHe, YCI0KHEHHE,
COBMEIIICHUE, pa3BEPThIBAaHUE, MPUCOSTUHEHNE, BKIIIOUeHHE. [IpuBenuTe mpumepsl.

IX. AkTyanbHOe WieHEeHHE PEI0KEHUS.

1. B uem 3akiroyaeTrcsd HOBH3HA MOJXOAAa K M3y4YeHHUIO NpeioxeHus Bunema Mare-
3uyca?

2. Yem oTnmyaeTcs akTyaibHast HHQOpMaIyst OT HHPOPMAIUY BEIIECTBEHHOM?

3. Uto obecneunBaeT aKTyalbHOE WICHEHHE PEJIOKEHUS?

4. KakoBbI ()yHKIIUH PEMBI U TEMBI?

5. Ha3oBuTEe OCHOBHBIE CPEJCTBA BBIJICTICHUS PEMBI U IPUBEANUTE IPHUMEPHI.

Ilpakmuueckue 3a0anus

l. Z[aHHLIe CJIOBOCOYCTaHUA pa36eI7ITe Ha TpU IpynIibl B 3aBUCUMOCTU OT BUd CUHTAKCHU-
YECKUX OTHOIJ_ICHI/II\/'I, MCXKAY KOMIIOHCHTaMMU: a) COrJjIaCOBaHUC, 6) YIipaBJICHHUC, B) IIPUMBI-
kanue. Kaknmu Cpe€acTBaMu OCYHICCTBIIAKOTCA B HUX OTH CBSISI/I?

Depends on you, come here, Mary's brother, look at me, these books, go away, black ta-
ble, his answer, read a letter, a running boy, speak loudly, bad manners, a book cover.

I1. Kakoli mopsiIoK CITOB MPEACTABIICH B CIISAYIOIIEM TTPEIIOKCHIH ?

Sweet is revenge — especially to women (W. Shakespeare).

I1l. Kakue cpenctBa BBIIEICHUS PEMBl MPEICTABICHBI B CIETYIOIINX npe)momeHI/mX?
...like sunshine, there radiated from old Jolyon's wicker chair the perfect gaiety of three
hearts (J. Galsworthy). It is we, the actors, who are the reality (W.S. Maugham). We were
surrounded by the vast presences of mountains (M. Drabble).

IV. O6bsicauTe PuHaTBLHOE MOJOKEHHE clToBa ''stars'™:

Overhead shone the beautiful ironic stars (R. Aldington).
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V. Cnenyrormye npeajioKeHUs MepeBeIuTe Ha PYCCKHM si3bIK. COIMOCTaBbTE CTPYKTYPY
COOTBETCTBYIOIIUX MpeyioxkeHnid. Kakue BbIBOABI MOKHO C/Ie€laTh U3 3TOTO COMOCTABICHUSA?

1. It was about 10 o'clock when they finished. 2. How far is it to the railway station?
3. My hat was blown into the river. 4. He was shown the way to the station. 5. It is a long way
to the lake. 6. | was told the news at once. 7. It was dark and gloomy in the empty hall. 8. This
man is much spoken of.

bubnuoepaguuecxuii cnucox

1. Axmanosa, O.C. CrnoBapp nuHrBHCTHYeCcKHX TepMuHOB / O.C. AxMaHoBa. — M.: CoBeTCKasi SHITHK-
monenwns, 2013 (2007). — 608 c.

2. bnox, M.f. TeopeTnueckue OCHOBHI TpaMMaTHKH: ydeOHoe mocodue / M.S. bmox. — M.: Bsicm.
mkodia, 2000 (1986). — 160 c.

3. brox, M.A. [IpakTukyM Mo TEOPETUYECKOW IpaMMaTHKE aHTIMHCKOTO s3bIKa: ydeOHoe mocooue /
M., Brnox, T.H. Cemenosa, C.B. Tumodeena. — M.: Beicu. mkoina, 2007. — 471 c.

Iepeuenv pecypcos ungopmayuoHHo-menreKxoMmyHUKayuoHHou cemu Unmepuem

1. Pesxum noctyma: http://elibrary.ru/authors.asp/
2. Pexxum moctyma: http://elib.cspu.ru/xmlui/
3. Pexxum moctyma: http://www.iprbookshop.ru/

CEMUWHAPCKOE 3AHSTHE 12
(pazmen «TeopeTnyeckas rpaMMaTHKa aHTITHHCKOTO S3bIKA»)
2 yaca

I''TABHBIE 1 BTOPOCTEINEHHBIE YJIEHBI TPEJJIOKEHUS.
TEOPUA CJOKHOI'O IIPEJJIOKEHUSA

IL1an ceMHUHAPCKOIO 3aHATHA
Bonpocul ona camoxonmponsn u o6cyxscoeHus

|. Mepapxust 4I€HOB NpeaI0KEeHHUS.

1. OTHOLIEHNEM KaKUX YICHOB MPEUIOKEHUS] 00pa3yeTcsi ero CTPYKTYpHasi ocHOBa?

2. Kak cooTHOCSTCS /IBa TJIAaBHBIX WICHA MPEII0KCHUS:

— TOJyIEKAlllee TOCIOICTBYET HaJl CKa3yEMBbIM,

— MOAJIeXKAIIlee U CKa3yeMOe — PABHOIPABHBIE TJIaBHBIE YWIEHBI ITPEIOKEHUS,

— CKa3yeMoe — TOCTOCTBYIOIINN WIEH MPEAIOKEHHS, €My ITOAYHNHEHBI U JIOTIOJTHEHUE, U
HoJyIexariee.
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Il. I'maBHbIe wieHbl npeasokeHust. Tumbl noasesxaiero. TUIIBI CKa3yeMoro.

1. Yo oOpa3yeT rpaMMaTHYECKYI0 OCHOBY IIPEJIOKEHUS?

2. IloueMy nouieskaliee 1 Ckazyemoe sIBJISIOTCS TJIaBHBIMU WIEHAMU [IPEUI0KEHUS?
3. KakoBs! Tamnb! noasesxaero? Ilpuseanre npuMepsl.

4. KakoBbl THIIBI cKazyeMoro? [IpuBenuTe mpumepsl.

I1l. BropocTenennbie 4ieHbl MpeaiokeHus. Buapl pomonHeHuil. Buasl ompenencHuit.
Bunper 00CTOSTENLCTB.

1. Iloyuemy nomoiHEHUE, ONpEAETCHNE U OOCTOSTENBCTBO SBIISIOTCS BTOPOCTETIEHHBIMHU
YWIEHaMU IPEI0KEHUS?

2. KakoBbl Tambl gjononHeHus? [IpuBeaure mpuMepsl.

3. KakoBbl Tunel onpenenenus? [IpuBenure mpumMepsl.

4. KaxoBsl THIIBI 00cTOsITeNBCTBA? [IpHBEIMTE IPUMEDEI.

IV. Cnoxnoe npeioxenue. [laparakcuc u runorakcuc.
1. Yro oOpa3zyer Kaxkiasi MpeIUKaTUBHAs YaCTh B CIOKHOM IPEUIOKEHNUN?
2. ITo kaKuM TPUHIUTIAM O0BEIUHSIOTCS KIIay3bl B CIIOKHOM MPEITIOKCHUH?

V. CnoxHocounHEHHOE npeanokenue. Tumnbl counHenns. COUMHUTENbHBIE COI03bI U UX
oMU YHKITMOHATTU3M.

1. YTo 1€eXUT B OCHOBE CBSI3U YacTel CI0KHOCOUMHEHHOTO MPEeJIOKEeHNs?

2. KakoBbI THITBI COYMHCHUS?

3. Ha xakuie rpynmsl AenaTCs COUNHUTENBHBIE COI03bI7

VI. CnoxHonoqunHéHHOe npeyiokeHue. Ctatyc mpuaaTouyHoro mnpeanoxenus. Kpure-
pun KiaccupuKauui NpUAATOYHbIX IpeIoKeHUH. TUIbl MpuIaTOUHBIX MpeanoxeHui. Cps-
31 MEXY TJIABHBIM U IIPUAATOYHBIM MPEIII0KECHUSIMMU.

1. Yto neXUT B OCHOBE CBSI3U YacTel CI0KHOIMOAYUHEHHOTO MPEII0OKEHUS?

2. KaxoB craryc npuIaTOYHOTO MpeAIoKeHNUs?

3. KakoBbl kpuTepnu KiacCH(DUKAWU TPUAATOYHBIX TpemIokeHni? KakoBbI THITEI
IIPUIATOYHBIX TIPEJIOKEHUN?

4. Ha3oBuTe /1Ba OCHOBHBIX THIIa TOJUUHUTEIbHBIX CBA3YIOIINX CIIOB.

5. B uem pa3Huia Mexxy MECTOMMEHHBIMH CJIOBaMH U MPOCTHIMU (UMCTHIMH) COF03aMuU?

VII. OcnoxxHEeHHOE TPEeIOKEHNE.

1. Kakoii BuJ] CHHTaKCHUECKON KOHCTPYKIIUH MPEACTABISET OCI0KHEHHOE TIPEAIoKeHue?
2. Kak BbIpakaroTcsl IpeIMKaTUBHBIC IUHUH B OCJIOAKHEHHOM IPEUIOKEHUH?

3. UeM MOKeT OBITh OCJIOXKHEHO NMPOCTOE MpeAIoKeHHE?
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Ilpakmuueckue 3a0anus

|. OnpenenuTe CHHTAKCHYECKYIO (DYHKIIMIO MTOTYEPKHYTHIX 3JICMEHTOB:

I don't know how good Calvados tastes. A voice, the housekeeper's husband's, shouted (J.
Fowles). | lose my post?! (B. Shaw). He painted the fence white. “You don't mind my talking
to you frankly? (W.S. Maugham).

Il. KakoB craTyc 31emera it B cleayromeM npeaioxKeHun?

Is it possible for any man to disregard others entirely? (W.S. Maugham).

I1l. B uem cocTouT 0COOEHHOCTH MTapaTaKCHUca B MPOU3BENCHISIX D. XeMUHTYIS?

And | want it to be spring and | want to brush my hair out in front of a mirror and | want
a kitty and | want some new clothes (E. Hemingway).

IV. B 4em IBYCMBICIIEHHOCTH MMOAYEPKHYTOTO neMeHTa? Kak ee mpeomoners?

Flying planes can be dangerous.

V. Haiinute noasiexariee v ONpeAesuTe, YeM OHO BBIPAKEHO:

The whys and hows were someone else's job (St. King). Answering questions is one of
their jobs, right? (St.King). It was awful, that servants’ inquisition (W.M. Thackeray).

VI. Haﬁ,[[HTe OIIPEACIICHUC U CKAKUTEC, YEM OHO BBIpa)KeHOZ

She smiled a baby-beauty-contest-winner's smile (L. Shaw).

VII. Onpenenute Tan npuaatoudbix npemtoxenunii: Whether it was done as a compli-
ment or in derision was immaterial (M. Helprin). It was as if giant hands covered with huge
rings set with searchlights were being shaken in the darkness, as if innumerable brilliant di-
amonds were flashing great rays of light (R. Aldington).

bubnuoepaguueckuni cnucox

1. Axmanosa, O.C. CinoBaps nuHrBUcTHYecKHX TepMuHOB / O.C. AxmaHoBa. — M.: CoBeTcKas SHIUK-
noriequs, 2013 (2007). — 608 c.

2. bnox, M.4. Teopernueckne OCHOBBI rpaMMaTHUKu: yueOHoe mocobue / M.S. brnox. — M.: Bricur.
mkona, 2000 (1986). — 160 c.

3. brox, M.4. [IpakTukyM Mo TEOPETUYECKOW I'paMMAaTHKE aHTJIMHCKOTO si3bIKa: yueOHoe mocobue /
M., braox, T.H. Cemenora, C.B. Tumodeesa. — M.: Beicu. mikosa, 2007. — 471 c.
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CEMUWHAPCKOE 3AHSTHUE 13
(pa3nen «CTUIIMCTHKA aHTIIUHCKOTO S3bIKAY)
2 yaca

CTWIMCTUKA. BBIPASUTEJIbHBIE CPEJICTBA SI3bIKA U CTUJIMCTUUYECKUE MTPUEMbI
Ili1an ceMUHAPCKOIO 3aHATHSA
Bonpocul 0nsa camokonmponsa u oécyrzcoenusn

|. [Ipeamer 1 3a1a4u CTUIIMCTUKH.

1. Yro Takoe CTUIIB?

2. UTo n3y4yaer CTHIMCTUKA?

3. KakoBsI ipeiMeT U3ydeHHsl CTHIIMCTHKY U €€ 3aauu?

Il. Pa3enbl CTUIINCTUKA.

1. ABTOpCKAs CTHMIIMCTUKA U CTHJINCTUKA JCKOIUPOBAHHUS.

2. CTIUIMCTHKA SI3bIKA M CTUJIMCTUKA PEYH.

3. JINHTBOCTWJINCTUKA U JINTEPATYPOBEAYECKAsI CTUITUCTHKA.

4. Jlexcudeckasi CTUIIMCTHKA, TPaMMaTHYecKasi CTUIIMCTHKA U (POHOCTHIIMCTHKA.
5. Teopernueckas U IPaKTHIECKask CTUITMCTHKA.

I1l. CBSI3b CTUJIUCTUKH C IPYTUMU JTUHTBUCTUYECKUMH TUCIUIUIMHAMH.

1. CTHIMCTHKA U JIEKCUKOJIOTHS.

2. CTUnMCTHKA U TPaMMaTHKA.

3. Crunmuctrka u poHeTHKa.

4. CBsI3b CTUIIUCTHKY C JTUTEPATypOBEICHUEM, CEMUOTHKON, MPAarMaTUKON U COIMOIIMHT -
BHUCTHKOM.

IV. Boipa3uTenbHble cpecTBa A3bIKA U CTHIINCTUYECKHE TPUEMBI.
1. M3006pa3uTenbHble U BHIPA3UTENIbHbBIE CTHIIMCTUYECKHE CPEJICTBA.
2. UTO TaKoe CTUIIMCTUIECKUN TIpruemM?

V. ®oHEeTHYECKHE CTUIINCTHYECKUE CPEICTBA.

1. B uem paznuuve MeXIy aBTOPCKUMHU U UCTIOJHUTENHCKUMU (POHETUYECKUMH CTHIIU-
CTUYECKHMH CpeicTBaMu?

2. Yto Takoe HHCTPYMEHTOBKA?

3. OxapakrepusyiTe cienyromue GopMbl HHCTPYMEHTOBKH U IPUBEIUTE PUMEPHI:

— 3B(oHu,
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— OHOMATOTIIeH,

— aJuIUTepaIys,

— acCOHaHC,

— pudma,

— pUTM.

V1. I'paduueckrie CTUIMCTUYECKHUE CPECTRA.

1. Yro Takoe rpadon?

2. Oxapakrepu3yiTe cieayromye rpadhuiuecKue CpeiCTBa U MPUBEIUTE TPUMEPHI:

— ocobeHHocTH mpudTa (Kypcus),

— KanuTalu3anus,

— neducanus,

— MYJIbTUILUIAKAIIHS,

— HAIMCaHHME CJIOBA C TOMOIIBIO AJIEMEHTOB JIPYTrUX 3HAKOBBIX CHUCTEM (IU(p, pa3ind-
HBIX CUMBOJIOB),

— CO3JJaHKE C MOMOIIIBIO Ipa)OHa HOBOTO JICKCHYECKOTO OKKa3HOHAITU3Ma,

— (aKyJIbTaTUBHBIC KaBBIYKH,

— aMdaTrueckas MyHKTYyallus,

— (urypHOE pacronokeHne TeKCTa Ha TUIOCKOCTH JIUCTA.

VII. Jlekcuueckue cTuiarcTHYECKUE cpeicTBa. TpoIIbL.

1. Yro takoe TpombI?

2. OxapakTepu3yiTe CleAyIolHe JIEKCHYECKHEe CPEICTBA U UX PAa3HOBHIHOCTH U MpHUBE-
JITE IPUMEPHI:

— Mmetadopa, METOHUMUS U CHHEK/10Xa,

— CpaBHEHHE U JITUTET,

— aHTOHOMacHs,

— nepudpas u 3BheMusMm,

— runep06os1a, Meo3uc 1 JIUTOTA,

— aHTUTE3a U UPOHHUA,

— MapagoKc, OKCIOMOPOH H 3€BIMa.

3. Kakue HapyleHnss UMEIOT MECTO B MOJIyOTMEUEHHBIX CTPYKTYpax?

VIIl. CunTakcuueckue CTHIMCTUUECKHUE cpecTBa. DUTYpBI peuH.
1. Yro Takoe ¢urypsl peun?
2. OxapakTepusyuTe CleAyIolne CHHTAKCUYECKUE CPEICTBA U IPUBEAUTE MPUMEPHI:
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— TOBTOP (CHHTaKCHUYECKasi TABTOJIOTHS ),
— oOpamiieHue,

— moAXBat (aHAIUIIIIOCHC),

— XHa3M,

— TapajuieIbHbIe KOHCTPYKIUH.

Ilpakmuueckue 3a0anusn

l. [[aﬁTe aHaJIM3 CICAYIOMNX BBIPA3UTCIIBHBIX CPEACTB (aJ'IJ'II/ITepaI_II/IH, dCCOHAaHC, OHOMa-
ToIes):

1. «Who are you?» my partner kept chanting. «Why?» I said. (He was getting annoyed.
My answers were wrong. | saw tension at the corners of his mouth) Why who?

«Who are you?»

«Who?» I hooted like an owl. «Who, who!»

«Whoy» — (atic in his left eyelid.)

«Who, who, who!»

Fisheyes hesitated. He blinked several times. Who, he began again.

2. She continued to smile her sibylline smile, self-content and satisfied.

3. He swallowed the hint with a gulp and gasp and a grin.

4. Then, with an enormous, shattering rumble, sludge-puff, sludge-puff, the train came in-
to the station.

5. You, lean, long, lanky lath of a lousy bastard!

6. | listened to her booted feet stomping over the graveled driveway into the carport. Then
the vicious brittle clunk! of car door likewise slammed.

7. When is the time of the day like the whistle of a train? — When it’s two to two.

Il. Onpenenure TN rpaduUuUecKUX BBIPA3UTEIbHBIX CPEICTB U UX CTHIUCTHYECKYIO
byHKLHIO:

1. Henry?.. Henreeeeeee! Henry Lightcap!

The teacher stood in the open doorway of the one-room schoolhouse, looking out.

2. «ALL our troubles are over, old girl», — he said fondly. «We can put a bit by now for a
rainy day».

3. «I’ll tell you what. He put down a s-S-S-s». Anguish robbed Evangeline of speech.
There was something scarcely human in her expression, and in endeavoring to frame the last
word she had sunk to the level of soda-siphon. Angus groped for her meaning. «He put down
what?»
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«A $-S-5-S-s»

«Sand?»

She shook her head violently.

«No, no! Not s-5-5-5-S. A $-5-5-5-S».

«S-S-5-5-57»

«S-S-S-S-5».

«S-S-5-5-57»

«A soap-ball», — said Evangeline, suddenly becoming articulate.

4. He buried his freckled nose in a teacup and, with eyes staring roundly over the rim,
asked: « say, Coppy, is it pwopper to kiss big girls?» — «By Jove! You’re beginning too ear-
ly. Who do you want to kiss?»

«No one. My movver’s always kissing me if I don’t stop her. If it isn’t pwopper, how was
you kissing Major Allardyce’s big girl last morning, by ve canal?»

«And how many people may you have told about this?»

«Only me myself. You didn’t tell when I twied to wide ve buffalo ven my pony was
lame; and I fought you wouldn’t like».

I11. laliTe ceMaHTHUECKUI U CTPYKTYPHBIM aHAU3 CIEAYIOUINX BBIPA3UTENbHBIX CPEJICTB
(MeTadopa, METOHUMMSL, IEPCOHU UKL ):

1. «We need you so much here. It’s a dear, old town, but it’s a rough diamond, and we
need you for the polishing, and we’re ever so humble...»

2. Wisdom has reference only to the past. The future remains forever an infinite field for
mistakes. You can’t know beforehand.

3. «Evelyne Clasgow, get up out of that chair this minute». The girl looked up from her
book.

«What’s the matter?»

«Your satin. The skirt’ll be a mass of wrinkles in the back».

4. Now I was getting irked, rising to my elbows another good night’s sleep ruined, noth-
ing for it now but aspirin, Wild Turkey, hours of Gibbon or Burton or Shakespeare under the
reading lamp and that feeling by dawn of total moral and mortal exhaustion.

5. «Mr. Pritcher», she said to the confident clerk «Did Mr. Maxwell say anything yester-
day about engaging another photographer?»

«He did. I notified the agency yesterday afternoon to send over a few samples this morning.
It’s 9 and not a single picture hat or a piece of pineapple chewing gum has showed up yet».

6. He made his way through the perfume and conversation.
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7. ...and when the Emperor himself sent to him and offered him the hand of the lovely
Archduchess of Bohemia, his niece, in marriage he bade the ambassadors tell their master,
that the king of Spain was already wedded to sorrow, and though she was but a barren bride,
he loved her better than a beauty.

IV. Onpenenure MOMONTHUTEIBHYI0O HH(POPMAIIUIO, CO3/IaBAEMYIO ITOCPEIACTBOM aHTOHO-
Ma3Huu:

1. I lingered between sleep and wakefulness until I heard Jam murmour:

«Sleep, little Three-Eyes»

— «Are you crazy?»

— «Sh-h. Atticus’s light’s out».

2. Now let me introduce you — that’s Mr. What’s-his-name, you remember him, don’t
you? And over there in the corner that’s the Major, and there’s Mr. What-do-you-call-him,
and that’s an American.

3. A stout middle-aged man, with enormous owl-eyed spectacles was sitting...on the
edge of a great table. I turned to him. «Don’t ask me», said Mr. Owl Eyes, washing his hands
of the whole affair.

4. Our Sunday school teacher was strained, unhappy-looking woman named Mrs. Walker.
We thought this name suited her because her method of teaching involved a lot of walking out
of class.

V. Ilpoananu3upyire cienyromne cpaBHeHUs:

1. It was frightful to see how the principle of life, shut within his withered frame, fought
like a strong devil, mad to be released and rent its ancient prison-house.

2. Most of us had a crush on her at one time or another — | did myself. It was as if she
were a candle, and other people the moths.

3. He had her in his arms, her face like a wet flower at his lips, and their vain terrors
shriveling up like ghosts at sunrise.

4. | came into her room half an hour before the bridal dinner and found her, lying on her
bed as lovely as the sane night in her flowered dress and as drunk as a monkey.

5. «Tuk-tuk-tuk», clucked cook like an agitated hen.

VI. [laiiTe aHanu3 clieayrolux BBIPA3UTENbHBIX cpelcTB (nepudpasa, sBhpemMusm, IuTo-
Ta, AJUTIO3HUs, TTapaOKC):

1. This was a funeral and the little package was a coffin... he said «Some little girl or boy
gone to a happier place».
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2. «Arch and Mildred are tying the knot» — Quilleran said. «I’m so happy for them» an-
swered Polly with a note of relief. «Arch suggested we might make a double weddingy.

3. During the previous winter | had become rather seriously ill with one of those carefully
named difficulties, which are the whispers of the approaching age.

4, Kirsten said not without dignity: «Too much talking is unwise».

5. «To be a good actress, she must always work for the truth in what she’s playing» the
man said in a voice not empty of self-love.

6. I wouldn’t say «no» to going to the movies.

7. «I won’t drink it», — said Larry, eying the bottle askance.

«Don’t be silly, dear», — said Mother, pouring some into a spoon. «It’ll do you good».

«It’s the same stuff as my friend Dr. Jekyll took, and what happened to himy.

«What?» — asked Mother unthinkingly.

«They found him hanging from the chandelier, scratching himself and saying, he was Mr.
Hyde».

«Common, Larry, stop fooling about», — said Mother firmly.

8. Of course such a marriage was any what Newland was entitled to; but young men are
so foolish and incalculable — and some women so ensnaring and unscrupulous — that it was
nothing short of a miracle to see one’s son safe past the Siren Isle and in the haven of a
blameless domesticity.

9. Women have a wonderful instinct about things. They can discover everything except
obvious.

VII. [Ipoananusupyiite cpeacTBa CBSI3U U UX CTUIIUCTHYECKYIO (QYHKIUIO:

1. The crewmen were suddenly stretching, awake, looking up, asking what was going on,
talking among themselves.

2. But the Mole was very full of lunch, and self-satisfaction, and pride, and already quite
at home in a boat.

3. By the time he had got all the bottles and dishes and knives and forks and glasses and
plates and spoons and things pilled on big trays, he was getting very hot, and red in the face,
and annoyed.

4. «Give me an exampley, I said quietly. «Of something that means something. In your
opiniony.

5. Bella soaped his face and rubbed his face, and soaped his hands and rubbed his hands,
and splashed him, and rinsed him, and towelled him, until he was as red as beetroot.
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VIII. Onpenenute Tin U QYHKIMIO CHHTAKCUYECKUX CTHJIMCTUYECKUX MTPHUEMOB:

1. In the center of the room, clamped to an upright easel, stood the full-length portrait of a
young man of extraordinary personal beauty, and in front of it, some little distance away, was
sitting the artist himself, Basil Hallward...

2. Out came the chase — in went the horses — on sprang the boys — in got the travelers.

3. It was not the monotonous days uncheckered by variety and uncheered by pleasant
companionship, it was not the dark dreary evenings or the long solitary nights, it was not the
absence of every slight and easy pleasure for which young hearts beat high or the knowing
nothing of childhood but its weakness and easily wounded spirit, that had wrung such tears
from Nell.

4. Away Laura flew, still holding her piece of bread and butter.

5. Babbit was virtuous. He advocated, though he did not practice, the prohibition of alco-
hol; he praised, though he did not obey, the laws against motor-speeding.

6. | wanted to knock over the table and hit him until my arm had no more strength in it,
then give him the boot, give him the boot, give him the boot — | drew a deep breath.

7. «To think better of it», he returned the gallant Blandois, «would be to slight a lady, to
slight a lady would be to be deficient in chivalry towards the sex, and chivalry towards the sex
is a part of my character».

8. 1 am a pretty good housekeeper and a pretty good gardener and a pretty good needle-
woman and a pretty good secretary and a pretty good editor and a pretty good vet for dogs and
I have to do them all at once and found it difficult to add being a pretty good author.

9. I noticed that father’s is a large hand, but never a heavy one when it touches me, and
that father’s is a rough voice but never an angry one when it speaks to me.

10. From the offers of marriage that fell to her, Dona Clara, deliberately, chose the one
that required her removal to Spain. So to Spain she went.

11. He was to buy the Transatlantic Review when he came of age, so Hemingway said.
He was to support a surrealist review when he came of age, Andre Masson said. He was to
buy a house in the country when he came of age, Josette Gris said.

12. The sun was hot, the air cold.

13. Like a well, like a vault, like a tomb, the prison had no knowledge of the brightness
outside.

14.1 go towards her, but here’s no spring in my step, no roguish glint in my eye, no
charming smile, none of my customary Saturday night animation.

15. Mrs. Nork had a large home and small husband.
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16. It is safer to be married to the man you can be happy with, than to the man you cannot

be happy without.

N

17. Of course, it’s important. Incredibly, urgently, desperately important.
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CEMUHAPCKOE 3AHATHUE 14
(pazmen «CTHUIIUCTHKA aHTIIHICKOTO S3bIKAY)
2 yaca

CTUWIACTUYECKAS TU®PEPEHIIUALINA JIEKCUKHA
IL1an ceMHUHAPCKOIO 3aHATHA
Bonpocul ona camoxonmponsa u oocyyicoenusn

|. CnioBapHBIil cOCTaB sI3bIKA M €r0 CTpaTu(UKaLus.
1. KakoBbI KpUTEPUH CTUIMCTUYECKOTO pa3rPaHUUEHUS JIEKCUKU?
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2. KakoBBI CTUIINCTUYECKHE paspsAaabl JIEKCUKH?

Il. Crunuctuueckas Hopma. Jlekcuka HeWtpanbHOro cruiis. CTHIMCTHYECKas OKpacka
(MapKkUpOBaHUE).

1. KakoBbl BuABI HOPMBI B si3bike? UTO mpencrtaBisieT coOOW CTUIMCTHYECKas Hopma?
UTo Takoe CTUIMCTUYECKAsE MAPKUPOBAHHOCTD JIEKCUKHU?

2. Yem xapakTepusyercs JEKCHKa HEHTPAIBHOTO CTHUJISA?

I1l. Ctunuctrueckast cTpaTudUKaIUs JATEPATYPHOR JIEKCUKU aHTIUHCKOro si3bika. O0-
nIeynoTpeOuTe bHas U CrielualbHas KHIDKHAS JICKCUKA.

1. KakoBbI pa3HOBHIHOCTH JIUTEPATYPHOU JICKCHKH aHTJIHUICKOTO S3bIKa?

2. Yem xapakTepusyeTcst 00IeynoTpeOnTeIbHas KHUKHAS JIeKCHKa?

3. OxapakTepu3yiTe CICeIyIOIINEe pa3psabl CICIUATLHON KHIKHOW JICKCUKH U TIPUBEIH-
TE MPUMEPBHIL:

— TIO3TU3MBHI,

— apXau3Mbl U UCTOPU3MBI,

— TCPMUHBI,

— BapBapHU3MBl,

— HEOJIOTU3MBI,

— MHOCTPAHHBIE CIIOBA.

IV. Ctunuctuueckast ctpaTuuKanys pa3srOBOPHOM JIEKCHKM aHIVIMHCKOro s3bika. O0-
IIeyNnoTpeOUTeNbHAs U CIIelalibHast pa3roBOpHast JIEKCHKa.

1. KakoBbI pa3HOBUIHOCTH Pa3rOBOPHON JIEKCUKU aHTJIUHCKOTO SI3bIKa?

2. Yem xapakTepusyeTcs o0uieynorpeouTenbHas JeKkcuka?

3. OxapakTepu3yiTe CIEAYIONIHE pa3psiibl CIICUATLHOW Pa3rOBOPHON JICKCHKH M TIPH-
BEJUTE IPUMEPHI:

— CJIDHT,

— ’KaprOHU3MBI,

— poheCCUOHATTN3MBI,

— BYJIbIapu3MBl,

— IMAJIEKTU3MBI,

— OKKa3MOHAJIN3MBI.
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V. Yactu peun (MMs CyILIECTBUTEIbHOE, apTHK/Ib, MECTOUMEHHE, UMS IIPUJIaraTebHoe,
Hapeyue, I11aroi) ¥ UX CTUIMCTUYECKask SKCIIPECCUBHOCTb.

1. KakoBbl npuunHbl IPpUOOPETEHHS CTHIIMCTUYECKON KOHHOTALMKM CJIOBAaMH pa3HbIX ya-
cTeil peun?

2. IlpuBeauTte nmpUMephl CTHIIMCTHYECKOW 3KCIIPECCUBHOCTU MMEH CYLIECTBUTENBHBIX B
Cllydasix:

— ynorpeOieHust opMbl €TUHCTBEHHOTO YHCIIa BMECTO MHOXKECTBEHHOIO,

— ynorpeOieHus: popMbl MHOKECTBEHHOTO YHCIIa BMECTO €JMHCTBEHHOTO,

— ynotpebieHust popMbl MHOKECTBEHHOTO YHCIIa a0CTPAKTHOTO CYIIECTBUTENIBHOTO,

— ynotpeOieHust popMbl MHOXKECTBEHHOT'O YMCJIa UMEHU COOCTBEHHOTO,

— IOCEeCCUBA C LENBIO MEPCOHN(PHUKAINHN (OITHIIETBOPCHHUS).

3. IlpuBeanTe npuMephl CTUIIMCTUYECKON SKCIIPECCUBHOCTU apTHKIIEH B CIydasx:

— UX ynoTpeOJIeHus] C UMEHaMU COOCTBEHHBIMH,

— MX HAMEPEHHOT'0 OTCYTCTBUS Mepe]l HapuLaTeIbHbIMU CYLIECTBUTEIbHBIMU.

4. IlpuBeaute npuMepbl CTUIMCTUYECKOM 3KCIIPECCUBHOCTH MECTOMMEHUH B CIIydasX:

— ynotpeOyeHus: MECTOUMEHUN (JIMYHBIX, MPUTSDKATEIbHBIX) MHOKECTBEHHOTO 4MClia B
3HaYeHUU €TMHCTBEHHOTO,

— ynotpeOJIeHus: MECTOUMEHHS YOU B MOOYIUTENbHBIX NMPEITI0KECHHUSAX,

— ynotpeOyeHus yKa3aTelbHbIX MECTOMMEHUH B KaueCTBE MHTEHCU(UKATOPOB.

5. IlpuBenTe MPUMEPHI CTHITUCTUYECKON SKCIIPECCUBHOCTH TPUIIAraTeIbHbBIX B CIIydasX:

— ynotpeOJIeHUs] OTHOCUTENbHBIX MTpUIaraTebHbIX B (hopMax cTeneHeil cpaBHEeHus,

— TPAHCIIO3UIINH CJIOB, OTHOCSIIUXCS K JJPYTUM YacTSIM PEUH, B Pa3psi MPHIAraTeIbHBIX,

— ynotpeOJIeHus CJI0B, OTHOCSIIMUXCS K APYTUM YacTsM peuH, B popMax CpaBHUTEIbHON
Y MIPEBOCXOTHOM CTEIECHH,

— cyOCTaHTHBALIMU MpUIaraTeIbHbIX.

6. [IpuBenTe MPUMEPHI CTHIMCTUIECKON SKCIIPECCUBHOCTH TIIarojIOB B CIIydasiX:

— ynotpebnenus Gopmbl Bpemenu 'historical present' (ucropuueckoro HacTOSIIETO),

— ynoTpeOienust popMbI MOBEIHUTENFHOTO HaKJIOHeHUs1 uiu Present Simple B 3HayeHun
Oymymiero,

— ynotpebnenus rinarona shall Bo 2 u 3 nunax u rimarona Will B 1 nuiie eauacTBeHHOTO H
MHOECTBEHHOTO,

— ynoTpeOieHus BpeMeH rpymiisl Progressive st BelpakeHHs: IMOIINH,

— ynoTpeOJIeHHsI TIIarojI0B YyBCTBEHHOTO BOCIIPHATHS B (popMe BpeMeH rpymibl Progres-
Sive,
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— yrIOTpe6J'IeHI/I5I BCIIOMOI'aTeILHOrO riiaroia do B YTBECPAUTCIBHBIX MMPECATOKCHUAX.

V1. Ctunuctudeckuii moTeHIman agppukcaruu.

1. B kakoM s3bIKe (aHTTMHCKOM HIIM PYyCCKOM) auKcanus UMeeT OOJbIINN CTUINCTH-
YECKUM MOTEHIMAI U mouyemy?

2. Kakyro KOHHOTAI[MIO IPHOOpETaroT ciioBa ¢ cyddurcamu -ling, -let, -ie, -kin, -ette?

3. Kakyro OI[¢HOYHYI0 KOHHOTAIIMIO TPUIAI0T ciioBaM cyddukcel -ian/-ean?

4. Kakyro OIICHOYHYIO KOHHOTAIMIO pUIaroT cioBam cyddukcer -ard, -aster, - ster, -sh,
-eer u nonyaddukc -monger?

Ilpakmuueckue 3a0anus

|. CpaBHUTE pa3HblEe (KHMKHO-JIUTEPATYPHBI U Pa3rOBOPHBIN) CIIOCOOBI BBIPAXKEHUS U
OTIPENICIIUTE UX CTUIIMCTHUCCKYIO (DYHKITHIO:

1. «The scheme I would suggest can’t fail out of success, but it has what may seem to you
a drawback, sir, that it requires a certain financial outlay».

«He meansy, — I translated to Corky, «that he has got a pippin of the idea, but it’s going
to cost a bit».

2. Now it was Freddy’s practice — and a very prudent practice, too — to carry on his per-
son, concealed in his hip pocket, a small but serviceable flask full of the blushful hippocrene.
Friends whom he made since his arrival in New York had advocated his policy, pointing out
that you never knew when it would come in useful.

3. «You want to know what I think? I think you’re nuts. Pure plain crazy. Goofy as a
loon. That’s what I think».

4. Mrs. Sunbury never went to bed — she retired, but Mr. Sunbury who was not quite so
refined as his wife always said: «Me for Bedford».

I. Onpenenure GyHKIUIO CHIEITUATBHON KHUKHOMN JIGKCUKH B CIEAYIONINX MTPUMepax:

1. New York took stray nobleman calmly, and even with a certain distrustful hauteur... .

2. Mr. Bob Ewell was permitted to hunt and trap out of season. «Atticus, that’s bad» —
| said — «In Maycomb County hunting out of season was a misdemeanor at law, a capital fel-
ony in the eyes of the populace».

3. If manners maketh man, then manner and grooming maketh poodle.

4. «They’re real!» he murmured. «My God, they are absolutely real!» Erik turned.
«Didn’t you believe that the neutron existed?» «Oh, I believed», Fabermacher shrugged away
the praise. «To me neutrons were symbols n with a mass of mn = 1.008. But until now I never
saw themy.
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5.1 was putting in a week or two in Paris at the moment, and there’s something about
Paris, that always makes me feel fairy full of joie de vivre

6. I found Helmuth busy concocting a sauce of his invention. An old boot, I'm sure,
boiled and then covered with Helmuth sauce would have been greeted with shouts of joy by
any gourmand.

I1l. Kakyto [nomonHHUTENbHYI0 HMH(GOPMALMIO O TOBOPSIIEM II€peJacT pa3roBOpHAs
JeKcuKa’?

1. Suddenly all talk was abruptly frozen by a bellow from inside the house.

«Whatever’s the matter with Leslie?» — asked Mother.

«Snakes» — snarled Leslie, appearing on the veranda clad in nothing but a small towel.

«That bloody boy’s filled the soddin’ bath full of bleeding snakes!» — said Leslie, making
things quite clear.

2. «Don’t wanna sleep, don’t wana die, just wanna go a-trvelin’ through the pastures of
the sky».

3. «OK», — he was jealous as hell. «I wanted to take a poke at him, but she wouldn’t let
me. That was all right: he was her bank-roll».

«What’s she gypping him?»

«She doesn’t say she is. I figure she is».

«Why?»

«She’s a wise head, plenty smart. She was getting dough somewheres. Once | wanted five
grand», — he snapped. «Cashy.

«Did you tell any of this to the police?» — | asked.

He laughed once, contemptuously. «They thought they could smack it out of me, but
Mulroney ain’t got a wrecking crew that can get out of me».

IV. Haiinure HeitTpanbHblid SkBUBaeHT (D) cnexyronmm npodeccrnonanu3mam (a):

a) Gl (Government Issue); newbie; gearjammer; bean counter; blood-sucker; temp; to be
green; to have ants in the pants; sewing machine; big gun /big cheese; headhunter.

b) a new employee; boss; one, who makes blood tests; soldier; machine gun; an employ-
ment recruiter; to be nervous; an accountant; a truck driver; to be new at a job or in a situa-
tion; a temporary employee.
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CEMHMHAPCKOE 3AHSTHE 15
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4 yaca

®YHKIMOHAJILHBIE CTUJIN SI3BIKA
Ilnan ceMHUHAPCKOIO 3aHATHA
Bonpocwt 0152 camokonmpons u oocysrscoenus

I. [Ipo6nema (hyHKIIMOHAIBHBIX CTUJIEH SA3bIKa U UX KIaCCU(UKAIIUH.

1. Yto Takoe pyHKIMOHAIbHBINA CTHIIb S3bIKa?

2. YeM 00yCIIOBJICHO BOZHUKHOBEHHE U CYIIECTBOBAaHHUE (PYHKIIMOHAIBHBIX CTHIIEH s3bIKa?
3. Uem paznuyaroTcs GYHKIIMOHAIBHBIE CTUIH S3bIKa?

4. IlpuBeauTte mpUMEphl pa3lNUYHBIX KiIaccH(UKaui (YHKIIMOHANBHBIX CTUJIEH (Kiac-

cudpukarmu U.B. Apronba, U.P. Tanenepuna, M.H. JlanmmHoit).

Il. JIunrBucTH4yeckre M AKCTPATUHIBUCTUYECKUE KPUTEPHUU BBIACICHUS (PYHKIIMOHANb-

HEIX CTHJIEH.

1. Kakue s13pIKOBBIE 0COOEHHOCTH 0OYCIOBIMBAIOT CTUIIEBYIO MPUHAJICKHOCTh TEKCTA?
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2. OxapaktepusyiiTe QyHKIMHU SA3BIKA, OTPEICIIAIONINE LIEIU U 3aJa9H OOIICHHS:

— KOMMYHUKaTHUBHAs (0OIIeHHE, COOOIIeHNE),

— SMOTHBHAs (IMOIMOHATIBHOE BO3/ICiCTBHE),

— BOJIFOHTATUBHAas (BOJIEBOE BO3/IEHCTBHUE).

3. Uto Takoe chepa obmeHus?

4. MOXHO M cuuTath chepy OOIIeHUS U 3aJa9d KOMMYHUKAUH ((PYHKIMH sI3bIKa) BHE-
SI3BIKOBBIMHU (DAKTOPAMH, OT KOTOPBIX 3aBHCHUT S3bIKOBOE CBOCOOpa3ue CTUIIS?

[1l. MecTo s3bIKa XYHOKECTBEHHOW IUTEPATyphl B KiaccHUPUKAUU (PYHKIIMOHATBHBIX
CTHJICH.

1. CymectByeT 1 0c0oObIi (HhYHKIIMOHABHBINA CTUJIb XYHA0KECTBEHHON JINTEPATYPHI?

2. KakoBbl cieninrika 1 OCHOBHBIE YEPThI CTUIISL XY OKECTBEHHON peun?

3. HazoBwuTe sxaHpPbI CTHIIA XYA0)KECTBEHHON PEYH.

IV. [lyOGnunucTideckuii CTHIIb U €ro KaHPOBbIE PA3HOBHUIHOCTH.

1. KakoBbI pyHKIIHS U XapaKTePHBIC YePThl MyOIUIIMCTUYECKOTO CTUIS?

2. Yto cOmmkaer myOIUIIUCTHYCCKUNA CTUIIh CO CTHUJIEM XYI0)KECTBCHHON PEUYd U C HAYY-
HBIM CTHJIEM?

3. HazoBuTe MHCEMEHHBIE U YCTHBIE (OPMBI ITYOIUITUCTUIECKOTO CTHIISL.

4. B 4yeM 3aKJIH04aroTCcsi 0COOEHHOCTH 3CCe, CTaThU U OPATOPCKOM peun?

V. I'a3eTHBIN CTHIIb U €r0 0COOCHHOCTH.

1. Kakue pa3HOBUIHOCTH BHYTPH Ta3eTHOTO CTHIIA pa3iuydaeT W.P.I'anbnepun?
2. KakoBa 11e11b ra3eTHOT0 (Ta3eTHO-UH()OPMAIMOHHOTO) CTHIISA?

3. KakoBsl ocobenHocTH razetHoro ctuis? [IpuBeaute npumepsl.

VI. Hay4Hblil cTHIIb, €10 0COOEHHOCTH U KaHPOBBIE PA3HOBUIHOCTH.

1. KakoBa ¢yHkiust HayqHoro ctuiig? Yto ero xapakrepusyer B Leaom?

2. OxapakTepusyiTe JieKcudeckue, Mop(pOoJIOrHIecKue U CHUHTAKCHYECKHE OCOOEHHOCTH
Hay4HOro ctuis. [IpuBeaure npumepsl.

3. HazoBuTe 5xaHpbl HAYYHOTO CTHJISL PEYUH.

VIl. OpunnanbHO-1€10BOM CTHIIB U €r0 0COOEHHOCTH.

1. KakoBa ¢yHkus opunnanbHo-ae10Boro ctuist? Yto ero xapakrepusyer?

2. Kakue noacTuiy BeIACISAIOT B OQUIIHATIEHO-IEI0BOM CTHIIE?

3. OxapakTepu3yiTe JEKCHYECKHEe W CHHTAKCHUYECKHE OCOOCHHOCTH O(HUIIUAIBLHO-
Jenosoro ctuiis. [Ipusenure npumepsl.
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VIIl. OcHoBHBIC (DYHKIIMH ¥ Y€PTHI CBOOOHOTO PA3TOBOPHOTO CTHJIA.

1. KakoBbI pyHKIIUH CBOOOAHOTO PAa3rOBOPHOTO CTHIIS?

2. Kakue moacTunu BBIACNIAIOT B CBOOOJHOM paszroBopHoM ctuie? KakoBbl ux oOurue
4epThl?

3. HazoBure ocobennoctu noacruiueil. [Ipuseaure npumepsl.

Ilpakmuueckue 3a0anusn

|. Onpenenure CTUIL NMPUBEICHHBIX HW)KE OTPHIBKOB. HaiiuTe BhIpa3suUTENIbHBIC CPEIl-
CTBa U CTUJIMCTHYCCKUC MMPHUEMbBI 1 00BsACHUTE UX CTUIIMCTUYCCKYIO Ct)yHKIII/IIO B JAHHBIX OT-
PBIBKax:

1. Everyone knows the glories of Shonts. Its facade. Its two towers. The great marble
pond. The terraces where the peacocks walk and the lower lake with the black and white
swans. The great park and the avenue. The view of the river winding away across the blue
country. And of the Shonts Velasques — but that is now in America, and the Shonts Rubens,
which is in the National Gallery. And the Shonts porcelain. And the Shonts past history. It
was a refuge for old faith; it had priest holes and secret passages. And how at last the marques
had to let the Shonts to the Laxtons — the peptonised Milk and Baby Soother people — for a
long term of years (G. Weils. The Story of Shonts)

2. They said ... But why continue? Why go on? It is desolating, desolating. And then they
dare wonder why the young are cynical and despairing and angry and chaotic! And they still
have adherents, who still dare to go on preaching to us! Quick! A shrine to the godness Cant
and Impudence (R. Aldington. Death of a Hero)

3. It was not Steve's face; nor his serious dark eyes, alive as they seemed with intelli-
gence, that reduced Anthony to a state of confused inferiority; nor was it the knowledge that
his brother bore in that obvious pigmentation the sinister evidence which could destroy him. It
was the thinly veiled contempt that shattered Anthony's assurance (G. Gordon. Let the Day
Perish).
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4. O6ununa, H.B. Ctumictuka [DnekTpoHHBIH pecypc]: yaeOnoe nocobue / H.B. O6unnna. — Dmex-
TPOH. TEKCTOBblE HaHHblE. — M.: IIpomereili, MOCKOBCKMI TOCYyIapCTBEHHBIN MENArOrMueCKui
yauBepcuter, 2011. — 124 c. — Pexum pocrynma: http://www.iprbookshop.ru/8314. — 5BC
«IPRbooksy, o mapouiro

5. Crenanosa, C.1O. CTunucTika aHTIMKECKOTO S3bIKa [DJIEKTPOHHBIN pecypc]: mporpamma y4eOHOH
JTUCUUIUINHBL 1715 crienuanbHocTd 033200.32 — MHOCTpaHHBIHN S3BIK ¢ TOMOJHUTEIHHON CIIeIUAlb-
HOCThIO «MHOocTpannblit s3b1k» / C.}O. Crenanosa, [I.P. TepkynoBa. — DIeKTPOH. TEKCTOBBIC JIaH-
Hele. — M.: Ilpomereir, MOCKOBCKHI TOCYIapCTBEHHBIN Nemarormueckuii yausepcuret, 2010. —
16 c. — Pexxum moctyma: http://www.iprbookshop.ru/8405. — 9BC «IPRbooksy, 1o mapoJio

Ilepeuens pecypcos ungopmayuoHHo-meneKoMmyHuKayuoHHou cemu Unmepuem

1. Pexxum moctyma: http://elibrary.ru/authors.asp/
2. Pexxum moctyma: http://elib.cspu.ru/xmlui/
3. Pexxum nocryma: http://www.iprbookshop.ru/

CEMUHAPCKOE 3AHSATHE 16
(pa3nen «CTHUIIMCTHKA aHTITUHCKOTO S3bIKAY)
2 Jaca

CMBICJIOBASI U CTUJIMCTUYECKAS UHTEPTIPETAIIASA TEKCTA
ILnan ceMHUHAPCKOI0 3aHATHA
Bonpocul onsa camokonmponsa u oécyrzcoenusn

|. TexcT Kak nmpeaMeT U3y4eHUs! CTUIMCTUKU. XYA0)KECTBEHHbII TEKCT.

1. Yro Takoe Tekct?

2. KakoBa HCTOpHSI N3YYEHUS TEKCTA.

3. Kakoil TekcT siBiseTcs IpeIMeToM H3y4eHUs CTHIUCTUKH?

4. KakoBbI OCHOBHbBIE IPU3HAKU XY/I0’KECTBEHHON U HEXY/I0’KECTBEHHON KOMMYHHUKALIUU?

Il. CmbIciioBast mHTEpIIpeTanus TeKcTa. I'epMeHeBTHKaA.

1. B 4eM cyTh HHTEpHpETAINH Xy105KECTBEHHOTO TeKCcTa?

2. Yrto m3y4aer repMmeHeBTHKa? Kakue 3a1aun CTOAT niepe| Hew?

3. Uro mpencranisier co0oii MOHUMAHUE TEKCTa C TOYKH 3pEHUS (DUIOTOTHYECKON Tep-
MCEHEBTHUKU?
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[1l. JIMHrBUCTHYECKUY aHamu3 TeKcTa. [IpueMbl JIMHTBHCTHYECKOTO aHAIHM3a XYJI0XKe-
CTBEHHOI'O TEKCTA.
1. Yro npenronaraet JMHTBUCTUYCCKUN aHATU3 TeKCTa?

2. Kakyie mpuieMbl JTUHTBUCTHYECKOTO aHaIM3a XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa BBIACISCT
JI.A. HoBukos?

IV. OcHOBHBIE KaTETOPUU U €AUHULIBI XY10’KECTBEHHOTO TEKCTa.

1. KakoBbl OCHOBHBIE NIPU3HAKHU TEKCTA?

2. Yto Takoe TekcToBas kareropus? Ha3oBuTe OCHOBHBIE KaTE€ropuu TEKCTa, Mpejsiarae-
MbI€ pa3HbIMH YUYE€HBIMH U HayUYHBIMH LIKOJIAMHU.

3. Uto Takoe enununa tekcta? Kak Ha3pIBarOT €MHUIBI TEKCTA?

4. Yto Takoe COE (cBepx(pazoBoe €IMHCTBO) U KAKOBbI KPUTEPUH €0 BbIIECICHUS?

5. Yto 3arpynusier BeiuwieHenue COE?

V. IloHsATrE BBIIBUKEHUS, €70 PYHKIIMHU U OCOOEHHOCTH.

1. YUro Takoe BBLABMIKEHHE U KAKOBBI €ro ooure GyHKIuu?

2. OxapakTepu3yiTe TUIIBI BBIIBUKCHUS, KaK MPUHIUIBI ONMCAaHHUS TEKCTa: KOHBEPreH-
s, CLEIIeHre, OOMaHyToe OXXHMaHue, CUIbHast mo3unus. [lpuBeaure npumepsl.

VI. Konuenuus nuanornzmMa M.M. baxTrHa u Teopusi HHTEPTEKCTYalbHOCTH.

1. Yro BrutouaeT B ceOsi MOHMMaHHUE TEKCTa coryiacHo KoHuenuuu M.M. baxtuna?

2. Uto Takoe nHTEpTEeKCT? KakoBbl OCHOBHBIE ()OPMBI M PYHKITUN HHTEPTEKCTOB?

3. Oxapakrepusyiite (yHKIMOHAJIbHbIE Pa3HOBUIHOCTH TEKCTa: NMPOTOTEKCT U MeTa-
TEKCT.

4. Yo TaKkoe UHTEPTEKCTYyaJIbHOCTh? B ueM cyTh TEOpHH HHTEPTEKCTYaTIbHOCTHU?

5. B ueM pa3HuIla B TOHMMaHUU TEPMUHA «MHTEPTEKCTYaIbHOCTH» B Y3KOM M HIMPOKOM
3HaueHun? IIpuBenure npumepsl.
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